
SK- INFORMÁCIE K BEZPEČNOSTNEJ OBUVI.

Prosím prečítajtě si pozorne pred použitím tohto návodu pokyny ktoré bolí schválené notifikačným úradom číslo n° 0465 (ANCI SERVIZI Srl - Sezione CIMAC 
Corso Brodolini, 19 - Vigevano (PV) Italy)  pri príležitosti osvedčení o zhodě v súlade s Požiadavky smernice 89 / 686/EHS, ako zmeniť a doplniť osobné 
ochranné Prostriedky pre prvej Triedy II 

Požiadavky a harmonizované normy: 
EN ISO 20344:2011 pre test metody
EN ISO 20345: 2011, pokial ide o Osobitné Požiadavky na bezpečnostnú obuv (topánky s hrotmi, ktorého cieľom je poskytnutie ochranu proti vplyvu testova-
ním na úroveň energie 200J a proti riziku rozmliaždením maximálne zaťaženie 500 daN, sa alebo 15 kN) 
EN ISO 20346:2014, pokial ide o Osobitné Požiadavky na ochrannú obuv (topánky s hrotmi, ktorého cieľom je zabezpečiť primeranú ochranu proti vplyvu 
testovaním na energetickej úrovni 100J a drvenie nebezpečenstvo s maximálne zaťaženie 1000 daN sa alebo 10 kN) 
EN ISO 20347: pokiaľ ide o osobitné požiadavky na pracovnú obuv (tieto topánky nemajú ochranné špičky prstov na nohách, a preto nechráni pred rizikami 
fyzikálnych a mechanických vplyvu a tlaku na špičku chodidla)

Okrem základných požiadaviek vyžadovaných podľa zákona, môžu topánky byť vybavené ďalšími z požiadaviek zistených pomocou identifikácie symbolov 
alebo kategórií uvedených v označení viditeľné na etikete.

Označenie / TAB (príklad):
Výrobca  INDUSTRIAL STARTER  CE  označenie o zhode
Krajina pôvodu  MADE IN CHINA
Symbol a trieda ochrany 
/Č Art.  XXXXX  42  Veľkosť topánky
Referenčné štandardy a symbol, kategória ochrany  EN ISO 20345:2011 S1P SRC  1/13  štvrťrok a rok výroby

CE značí, že tento výrobok spĺňa základné požiadavky európskej smernice 89/686/EHS o osobných ochranných pomôckach, ako sú: bezpečné pre ergonómiu 
zdravie, pohodlie, pevnosť a sila, ochrana proti rizikám uvedeným v tejto smernici.

ĎALŠIE POŽIADAVKY
Pre špeciálne aplikácie a symboly vhodné označenie:
Trieda I: topánky z kože a iných materiálov, s výnimkou obuvi z gumy alebo ostatných polymérov
Trieda II: obuv výhradne z gumy alebo ostatných polymérov

Symbol 
ochrany

Charakteristika 
obuvi EN ISO 20345:2011 EN ISO 20346:2014 EN ISO 20347:2012
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Trieda I Trieda II

S
B S1 S2 S3 S4 S5 P

B P1 P2 P3 P4 P5 O
B O1 O2 O3 O4 O5

Uzavretá pata O X X X X X O X X X X X O X X X X X

odolná špica do  200 J X X X X X X - - - - - - - - - - - -

odolná špica do  100 J  - - - - - - X X X X X X - - - - - -

Obuv

P Odolnost proti vpichu  O O - X O X O O - X O X O O - X O X

C Obuv vodivá O O O O O O O O O O O O O O O O O O

A Obuv antistaticka O X X X X X O X X X X X O X X X X X

I Obuv elektrická izolácia   O - - - - - O - - - - - - O - - - -

HI Tepelná izolácia O O O O O O O O O O O O O O O O O O

CI Izolácia proti chladu O O O O O O O O O O O O O O O O O O

E Absorbcia energie v pate O X X X X X O X X X X X O X X X X X

WR Obuv odolná proti vodě O O O O - - O O O O - - O O O O - -

M Ochrana proti nárazu 
kotníka O O O O O O O O O O O O - - - - - -

AN Protezione della caviglia O O O O O O O O O O O O O O O O O O

CR Pevnosť v šmyku O O O O O O O O O O O O - - - - - -

Vrchná časť

WRU Prienik a absorbcia vody O - X X - - O - X X - - O - X X - -

Podrážka

HRO Odolnosť proti tepelnému 
kontaktu O O O O O O O O O O O O O O O O O O

FO Odolnosť proti topným 
olejom  O X X X X X O X X X X X O O O O O O

Podrážka s reliéfom O O - X O X O O - X O X O O - X O X

X = povinné požiadavky špecifikované kategórie
O = voliteľne pridané na zákonnú povinnosť, 
-  = ak sa uvádza požiadavka neplatí 

ZÁKLADNÉ POŽIADAVKY - protišmykovosť (EN ISO 20345:2011)

Symbol Požiadavky stanovené v nariadeniach
SRA

Zkúška podrážky: keramické dlaždice 
Saponát,sulfát 

≥ 0,32 Obuv zo sklonom
≥ 0,28 Obuv zo sklonom k pate 7°

SRB
Zkúška podrážky: ocelové podlahy 

glycerin
 ≥ 0,18 Obuv piana

 ≥ 0,13 Obuv zo sklonom k pate  7°

SRC SRA+SRB

UPOZORENJE: Zakon pretpostavlja zaposlenikovu odgovornost pri odabiru odgovarajuće zaštitne opreme prema vrsti prisutnog rizika (karakteristike zaštitne 
opreme i kategoriji kojoj pripada). Prije upotrebe, molimo provjeriti da karakteristike odabranog modela odgovaraju korisničkim zahtjevima.
PREPORUČENE UPOTREBE: Svi modeli zaštitne obuće pogodni su za slijedeće vrste zaštite: - udarac ili nagnječenje prstiju (zaštita odgovara maximalno 
predviđenom nivou); - kliznost; - mehaničko oštećenje površine. Ovisno o slučaju (vidi oznake) zaštitna obuća može osigurati slijedeće zaštite: -zaštita od 
elektrostatičkog naboja; - provodljivost; - udaraca u kosti gležnja (samo visoki model); - prodora vode; - trganja potplata (verzija s antiperforacijskom pločicom); 
udaraca i nagnječenja metatarzalnih kostiju (verzija sa specijalnim dodatkom); - brzo izuvanje (verzija sa specijalnim dodatkom); kontakta s vrućim površinama.
OGRANIČENJA PRI UPOTREBI: Zaštitna obuća nije pogodna za zaštitu od rizika koji nisu navedeni u ovom informativnom letku, a posebno ne od onih rizika 
koji su svrstani u treću kategoriju osobne zaštitne opreme kao što je definirano u EEC Direktivi 89/686.
UPOTREBA I ODRŽAVANJE: Proizvođač se ograđuje od svake odgovornosti za štetu i posljedice koje su rezultat nepropisne upotrebe obuće. Pri odabiru 
obuće, važno je odabrati model i veličinu koja odgovara specifičnim zahtjevima zaštite. Obuća osigurava naznačene zaštitne karakteristike jedino pri pravilnom 
obuvanju i vezanju. Zaštita od rizika naznačenih kroz oznake odnosi se samo na obuću pravilno održavanu. Prije svake upotrebe, pažljivo pregledajte obuću i 
zamijenite je ukoliko primijetite promjene (prekomjerno stanjen potplat, loši šavovi, odvajanje potplata od gornjišta, itd.). Obuća s dodatkom za brzo izuvanje: 
osigurajte da je štapić pravilno umetnut; izuva se povlačenjem kraja štapića prema sebi sve dok se ne mehanizam ne oslobodi. Karakteristike obuće najbolje 
će biti očuvane pravilnim održavanjem; zbog toga obuću treba redovito čistiti četkom, krpom i sl., obrisati eventualne nečistoće vlažnom krpom. Ovisno o 
uvjetima radne okoline, preporučamo povremeno tretiranje kožnog dijela gornjišta laštilom ili pastom za cipele. Ne sušite obuću blizu ili direktnim izvorom 
topline, kao što su peći, radijatori i sl. Ne upotrebljavajte agresivna sredstva kao što su benzen, kiseline i otapala budući da isti mogu negativno utjecati na 
kvalitetu, sigurnost i rok trajanja zaštitnih cipela. Zbog više faktora koji se odnose na uvjete upotrebe, održavanje i zaštitu, nije moguće točno definirati vijek 
trajanja obuće.
SKLADIŠTENJE: Skladištite novu obuću na suhom mjestu, ne na previsokoj temperaturi. Pri korištenju, nakon čišćenja, držite obuću na prozračnom, suhom 
mjestu, dalje od izvora topline i proizvoda koji bi mogli negativno djelovati na karakteristike obuće.
PRIJEVOZ: Preporuča se prijevoz u originalnim kutijama.
ROK SKLADIŠTENJA OBUĆE: Zbog više faktora (temperatura, vlaga i sl) nemoguće je točno odrediti rok trajanja skladištenja. Općenito je prihvaćen rok od 
tri godine.
DODATNE INFORMACIJE: a) Izmjenjivi uložak: Ako je već prilikom kupnje obuća proizvođački uključivala izmjenjivi uložak, ista je i testirana s takvim uloš-
kom. Ukoliko je isti potrebno zamijeniti, važno je da se zamijeni s identičnim uloškom kakav je originalno isporučio proizvođač obuće. Ukoliko prilikom kupnje, 
obuća nije isporučena s izmjenjivim uloškom, obuća nije ni testirana s takvim uloškom. Ukoliko se u obuću dodatno umeće izmjenjiva ortopedska potpora, a 
originalno nije bila proizvođački umetnuta, potrebno je provjeriti električna svojstva obuće / ortopedske potpore, u kombinaciji. Promjene, u odnosu na original-
ne konfiguracija sredstava zaštite na radu, nisu dozvoljene. b) Antistatična obuća “Antistatična obuća mora se upotrebljavati ukoliko je potrebno minimalizirati 
gomilanje elektrostatičkog naboja i tako izbjeći rizik od zapaljenja iskre od, npr. zapaljivih supstanci i para, i u slučaju da rizik od električnog udara pojedinog 
električnog uređaja ili leteće čestice nije u potpunosti eliminiran. Važno je međutim istaknuti da antistatična obuća ne može garantirati odgovarajuću 
zaštitu od električnog udara budući da ista omogućava samo otpor između stopala i poda. Ukoliko rizik od električnog udara nije u potpunosti eliminiran, 
dodatne mjere izbjegavanja takvog rizika su neophodne. Takve mjere, kao i dodatni, dolje spomenuti testovi, morali bi biti rutinski dio prevencijskog programa 
zaštite u radnim prostorima. Iskustvo pokazuje da, za antistatičnu namjenu, put pražnjenja kroz proizvod normalno mora imati električni otpor manji od 1000 
MΩ kroz cijelo vrijeme roka trajanja. Vrijednost od 100 kΩ naznačena je kao najniža granica otpora, kad je obuća nova, sa svrhom osiguranja ograničene zašti-
te od opasnih strujnih udara ili zapaljenja u slučaju da kvara pojedinih električnih uređaja pri radu pod naponom do 250 V. Međutim, u određenim okolnostima, 
korisnici moraju biti svjesni da im obuća ne pruža dovoljnu zaštitu i stalno bi se trebale provoditi dodatne mjere zaštite korisnika. Električni otpor ove vrste 
obuće može se znatno promijeniti zbog savijanja, kontaminacije ili vlage. Ova obuća ne može ispunjavati namijenjenu funkciju ako se nosi u vlažnim uvjetima. 
Zbog toga je neophodno osigurati da proizvod može osigurati namijenjenu funkciju raspršivanja elektrostatičkog naboja i zaštite unutar cijelog uporabnog roka. 
Preporuča se interno ispitivanje električnog otpora i njegovo provođenja u pravilnim intervalima. Klasa I obuće može apsorbirati vlagu i može ostati provodljiva 
ako se koristi kroz produženi period u vlažnim i mokrim uvjetima. Ukoliko se obuća nosi u uvjetima gdje bi moglo doći do kontaminacije potplata, korisnik bi 
morao uvijek provjeravati električna svojstva obuće prije ulaska u opasna područja. U uvjetima gdje se provodljiva obuća mora koristiti, otpor podnih površina 
ne bi smio negativno utjecati na smanjenje zaštite osigurane takvom obućom. Tijekom uporabe, u ovu obuću ne smiju se umetati nikakvi izolacijski elementi 
koji bi se nalazili između uloška i tabana korisnika. Ukoliko se isti umeću, potrebno je provjeriti električna svojstva kombinacije obuće/umetnutog uloška.” c) 
Provodljiva obuća “Električno provodljiva obuća mora se upotrebljavati ukoliko je potrebno minimalizirati elektrostatički naboj u najkraćem mogućem vreme-
nu, npr. pri rukovanju eksplozivima. Električno provodljiva obuća ne smije se upotrebljavati ukoliko postoji rizik od električnog udara bilo kojeg elek-
tričnog uređaja ili ukoliko užarene čestice nisu kompletno eliminirane. Kako bi se osigurala provodljivost takve obuće, specificirani je gornji limit otpora od 
100 kΩ u njihovoj početnoj, nekorištenoj verziji. Tijekom uporabe, električni otpor obuće izrađene od provodljivog materijala može se znatnije promijeniti zbog 
savijanja i kontaminacije pa je potrebno osigurati da je proizvod u mogućnosti u potpunosti ispuniti svoju osnovnu funkciju raspršivanja elektrostatičkog naboja 
tijekom cijelog vijeka trajanja. Ukoliko je potrebno, preporuča se interno ispitivanje električnog otpora i njegovo provođenja u pravilnim intervalima. Takvo 
ispitivanje i dodatna ispitivanja spomenuta u daljnjem tekstu, trebala bi postati rutinski postupci u proceduri prevencijskog programa zaštite na radu. Ukoliko 
se obuća nosi u uvjetima gdje bi moglo doći do kontaminacije potplata sa supstancama koje bi mogle povećati električni otpor obuće, korisnik bi morao uvijek 
provjeravati električna svojstva obuće prije ulaska u opasna područja. U uvjetima gdje se provodljiva obuća mora koristiti, otpor podnih površina ne bi smio 
negativno utjecati na smanjenje zaštite osigurane takvom obućom. Tijekom uporabe, u ovu obuću ne smiju se umetati nikakvi izolacijski elementi koji bi se 
nalazili između uloška i tabana korisnika. Ukoliko se isti umeću, potrebno je provjeriti električna svojstva kombinacije obuće/umetnutoga uloška.”
d) Kiselootpornost: ukoliko je potplat označen kao “kiselootporan”, bit će testiran u skladu s normom EN 13832-1 (degradacija) i ispunjavat će zahtjeve 
norme EN 13832-3:2006 (6.2.2.3)
Otpor probijanja ove obuće testiran je u laboratoriju pomoću krnjeg čavla promjera 4,5 mm, snage 1.100 N. Veća snaga ili čavao manjeg promjera povećat 
će rizik mogućeg probijanja. U takvim uvjetima treba razmotriti i alternativne preventivne mjere. Dva osnovna tipa umetaka otpornih na probijanje dostupna 
su trenutno za osobnu zaštitnu obuću. To su metalni tip umetka  i umetak izrađen od nemetala. Obje vrste umetaka zadovoljavaju  minimalne zahtjeve otpora 
probijanja prema standardu označenom na obući, ali svaki od njih ima različite dodatne prednosti ili nedostatke, uključujući slijedeće: Metal: otporniji na oblik 
oštrog objekta / opasnosti (tj. promjer, oblik, oštrina) ali zbog proizvodnih ograničenja metalna tabanica ne pokriva cijeli donji dio cipele. Nemetal: može biti laga-
niji, savitljiviji i pokriva veći donji dio cipele u usporedbi s metalnim, ali otpor probijanja može varirati ovisno o obliku oštrog objekta / opasnostima (tj. promjeru, 
obliku, oštrini). Za više informaciju o vrsti umetaka za cipele otpornih na probijanje molimo kontaktirajte proizvođača ili dobavljača naznačenih  na ovim uputama.

HR – KORISNIČKI INFO LETAK – ZAŠTITNA OBUĆA
MOLIMO PAŽLJIVO PROČITATI OVA UPUTSTVA PRIJE UPOTREBE

Ova uputstva odobrena su od ovlaštenog tijela no. 0465 (ANCI SERVIZI Srl - Sezione CIMAC Corso Brodolini, 19 - Vigevano (PV) Italy)  prilikom izdavanja CE 
certifikata o sukladnosti po EEC Direktivi 89/686 i pripadajućih amandmana kao kat. II PPE (Osobna zaštitna oprema) i usklađenih standarda:

EN ISO 20344:2011 u pogledu metoda testiranja;
EN ISO 20345:2011 u pogledu specifičnih zahtjeva za zaštitnu obuću (obuća sa zaštitnom kapicom koja osigurava zaštitu od udaraca pri testiranju na razini od 
200 J i zaštitu od opasnosti nagnječenja kod maximalnog opterećenja od 1.500 daN ili 15 kN)
EN ISO 20346:2014 u pogledu specifičnih zahtjeva za zaštitnu obuću (obuća sa zaštitnom kapicom koja osigurava zaštitu od udaraca pri testuranju na razini 
od 100 J i zaštitu od opasnosti nagnječenja kod maximalnog opterećenja od 1.000 daN ili 10 kN)
EN ISO20347:2012 u pogledu specifičnih zahtjeva za profesionalnu zaštitnu obuću (ova vrsta obuće nema zaštitnu kapicu i kao takva ne pruža zaštitu od 
rizika fizičkih i mehaničkih udaraca ili pritisaka na vrhove stopala)

Uz osnovne zahtjeve koji su propisani usklađenim standardima, zaštitna obuća može imati i druge zahtjeve koji mogu biti prepoznati iz značenja simbola ili iz 
naznačene pojedine kategorije, vidljivo naznačene na donjištu cipele ili jezičku.

OZNAČIVANJE na donjištu/jezičku (primjer):
Proizvođač INDUSTRIAL STARTER CE Oznaka usklađenosti
Zemlja proizvodnje MADE IN CHINA
Simbol i kategorija zaštite
/ broj artikla XXXXX 42 veličinski broj 
Referentni standard, simbol i kategorija zaštite EN ISO 20345 S1P SRC 1/13 kvartal i godina proizvodnje

CE oznaka ukazuje da proizvod zadovoljava prijeko potrebne zahtjeve propisane EEC Direktivom 89/686 za osobno-zaštitnu opremu, kao što su: neškodljivost 
za zdravlje, ergonomičnost i udobnost, pouzdanost i čvrstoća proizvoda, zaštita od rizika navedenih u ovom informativnom letku.

DODATNI ZAHTJEVI ZA POSEBNE NAMJENE I PRIPADAJUĆI SIMBOLI OZNAKA
Obuća s dodatnim zahtjevima mora biti označena slijedećim identifikacijskim slovima:
Klasa I: obuća izrađena od kože i drugih materijala, osim obuće kompletno izrađene od gume ili polimera
Klasa II: obuća kompletno izrađena od gume ili polimera

Simbol
zaštite Karakteristike obuće EN ISO 20345:2011 EN ISO 20346:2014 EN ISO 20347:2012
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Klasa I Klasa II

S
B S1 S2 S3 S4 S5 P

B P1 P2 P3 P4 P5 O
B O1 O2 O3 O4 O5

Zatvoren stražnji dio O X X X X X O X X X X X O X X X X X

Zaštitna kapica otporna na   
udarac  200 J X X X X X X - - - - - - - - - - - -

Zaštitna kapica otporna na   
udarac  100 J  - - - - - - X X X X X X - - - - - -

Cjelokupna obuća

P Otpor na probijanje O O - X O X O O - X O X O O - X O X

C Provodljivost O O O O O O O O O O O O O O O O O O

A Antistatičnost O X X X X X O X X X X X O X X X X X

I Električna izolacija O - - - - - O - - - - - - O - - - -

HI Toplinska izolacija   O O O O O O O O O O O O O O O O O O

CI Izolacija od hladnoće O O O O O O O O O O O O O O O O O O

E Energetska apsorpcija u 
petnom dijelu O X X X X X O X X X X X O X X X X X

WR Vodoodbojnost O O O O - - O O O O - - O O O O - -

M Metatarzalna zaštita O O O O O O O O O O O O - - - - - -

AN Zaštita gležnja O O O O O O O O O O O O O O O O O O

CR Otpornost na porezotine O O O O O O O O O O O O - - - - - -

Gornjište

WRU Prodor i apsorpcija vode O - X X - - O - X X - - O - X X - -

Potplat

HRO Otpornost na kontakt s 
vrućinom O O O O O O O O O O O O O O O O O O

FO Otpornost na lož-ulje O X X X X X O X X X X X O O O O O O

Potplat s ripnama O O - X O X O O - X O X O O - X O X

x = propisani zahtjev za specifičnu kategoriju
o = opcijski zahtjev, dodatno uz propisani, ako je naznačen u oznakama
- = nemoguće aplicirati

OSNOVNI ZAHTJEVI – PROTUKLIZNOST  (EN 20345:2011)

Simbol Zahtjev
SRA

Test potplata: keramika
Lubrifikant:voda  i  deterdžent

≥0,32 obuća s ravnim potplatom
≥0,28 obuća s 7° uzvišenim petnim diijelom

SRB
Test potplata: čelik
Lubrifikant: glicerin

≥0,18  obuća s ravnim potplatom
≥0,13 fobuća s 7° uzvišenim petnim diijelom

SRC Oba  gore navedena zahtjeva

UPOZORENJE: Zakon pretpostavlja zaposlenikovu odgovornost pri odabiru odgovarajuće zaštitne opreme prema vrsti prisutnog rizika (karakteristike zaštitne 
opreme i kategoriji kojoj pripada). Prije upotrebe, molimo provjeriti da karakteristike odabranog modela odgovaraju korisničkim zahtjevima.
PREPORUČENE UPOTREBE: Svi modeli zaštitne obuće pogodni su za slijedeće vrste zaštite: - udarac ili nagnječenje prstiju (zaštita odgovara maximalno 
predviđenom nivou); - kliznost; - mehaničko oštećenje površine. Ovisno o slučaju (vidi oznake) zaštitna obuća može osigurati slijedeće zaštite: -zaštita od 
elektrostatičkog naboja; - provodljivost; - udaraca u kosti gležnja (samo visoki model); - prodora vode; - trganja potplata (verzija s antiperforacijskom pločicom); 
udaraca i nagnječenja metatarzalnih kostiju (verzija sa specijalnim dodatkom); - brzo izuvanje (verzija sa specijalnim dodatkom); kontakta s vrućim površinama.
OGRANIČENJA PRI UPOTREBI: Zaštitna obuća nije pogodna za zaštitu od rizika koji nisu navedeni u ovom informativnom letku, a posebno ne od onih rizika 
koji su svrstani u treću kategoriju osobne zaštitne opreme kao što je definirano u EEC Direktivi 89/686.
UPOTREBA I ODRŽAVANJE: Proizvođač se ograđuje od svake odgovornosti za štetu i posljedice koje su rezultat nepropisne upotrebe obuće. Pri odabiru 
obuće, važno je odabrati model i veličinu koja odgovara specifičnim zahtjevima zaštite. Obuća osigurava naznačene zaštitne karakteristike jedino pri pravilnom 
obuvanju i vezanju. Zaštita od rizika naznačenih kroz oznake odnosi se samo na obuću pravilno održavanu. Prije svake upotrebe, pažljivo pregledajte obuću i 
zamijenite je ukoliko primijetite promjene (prekomjerno stanjen potplat, loši šavovi, odvajanje potplata od gornjišta, itd.). Obuća s dodatkom za brzo izuvanje: 
osigurajte da je štapić pravilno umetnut; izuva se povlačenjem kraja štapića prema sebi sve dok se ne mehanizam ne oslobodi. Karakteristike obuće najbolje 
će biti očuvane pravilnim održavanjem; zbog toga obuću treba redovito čistiti četkom, krpom i sl., obrisati eventualne nečistoće vlažnom krpom. Ovisno o 
uvjetima radne okoline, preporučamo povremeno tretiranje kožnog dijela gornjišta laštilom ili pastom za cipele. Ne sušite obuću blizu ili direktnim izvorom 
topline, kao što su peći, radijatori i sl. Ne upotrebljavajte agresivna sredstva kao što su benzen, kiseline i otapala budući da isti mogu negativno utjecati na 
kvalitetu, sigurnost i rok trajanja zaštitnih cipela. Zbog više faktora koji se odnose na uvjete upotrebe, održavanje i zaštitu, nije moguće točno definirati vijek 
trajanja obuće.
SKLADIŠTENJE: Skladištite novu obuću na suhom mjestu, ne na previsokoj temperaturi. Pri korištenju, nakon čišćenja, držite obuću na prozračnom, suhom 
mjestu, dalje od izvora topline i proizvoda koji bi mogli negativno djelovati na karakteristike obuće.
PRIJEVOZ: Preporuča se prijevoz u originalnim kutijama.
ROK SKLADIŠTENJA OBUĆE: Zbog više faktora (temperatura, vlaga i sl) nemoguće je točno odrediti rok trajanja skladištenja. Općenito je prihvaćen rok od 
tri godine.
DODATNE INFORMACIJE: a) Izmjenjivi uložak: Ako je već prilikom kupnje obuća proizvođački uključivala izmjenjivi uložak, ista je i testirana s takvim uloš-
kom. Ukoliko je isti potrebno zamijeniti, važno je da se zamijeni s identičnim uloškom kakav je originalno isporučio proizvođač obuće. Ukoliko prilikom kupnje, 
obuća nije isporučena s izmjenjivim uloškom, obuća nije ni testirana s takvim uloškom. Ukoliko se u obuću dodatno umeće izmjenjiva ortopedska potpora, a 
originalno nije bila proizvođački umetnuta, potrebno je provjeriti električna svojstva obuće / ortopedske potpore, u kombinaciji. Promjene, u odnosu na original-
ne konfiguracija sredstava zaštite na radu, nisu dozvoljene. b) Antistatična obuća “Antistatična obuća mora se upotrebljavati ukoliko je potrebno minimalizirati 
gomilanje elektrostatičkog naboja i tako izbjeći rizik od zapaljenja iskre od, npr. zapaljivih supstanci i para, i u slučaju da rizik od električnog udara pojedinog 
električnog uređaja ili leteće čestice nije u potpunosti eliminiran. Važno je međutim istaknuti da antistatična obuća ne može garantirati odgovarajuću 
zaštitu od električnog udara budući da ista omogućava samo otpor između stopala i poda. Ukoliko rizik od električnog udara nije u potpunosti eliminiran, 
dodatne mjere izbjegavanja takvog rizika su neophodne. Takve mjere, kao i dodatni, dolje spomenuti testovi, morali bi biti rutinski dio prevencijskog programa 
zaštite u radnim prostorima. Iskustvo pokazuje da, za antistatičnu namjenu, put pražnjenja kroz proizvod normalno mora imati električni otpor manji od 1000 
MΩ kroz cijelo vrijeme roka trajanja. Vrijednost od 100 kΩ naznačena je kao najniža granica otpora, kad je obuća nova, sa svrhom osiguranja ograničene zašti-
te od opasnih strujnih udara ili zapaljenja u slučaju da kvara pojedinih električnih uređaja pri radu pod naponom do 250 V. Međutim, u određenim okolnostima, 
korisnici moraju biti svjesni da im obuća ne pruža dovoljnu zaštitu i stalno bi se trebale provoditi dodatne mjere zaštite korisnika. Električni otpor ove vrste 
obuće može se znatno promijeniti zbog savijanja, kontaminacije ili vlage. Ova obuća ne može ispunjavati namijenjenu funkciju ako se nosi u vlažnim uvjetima. 
Zbog toga je neophodno osigurati da proizvod može osigurati namijenjenu funkciju raspršivanja elektrostatičkog naboja i zaštite unutar cijelog uporabnog roka. 
Preporuča se interno ispitivanje električnog otpora i njegovo provođenja u pravilnim intervalima. Klasa I obuće može apsorbirati vlagu i može ostati provodljiva 
ako se koristi kroz produženi period u vlažnim i mokrim uvjetima. Ukoliko se obuća nosi u uvjetima gdje bi moglo doći do kontaminacije potplata, korisnik bi 
morao uvijek provjeravati električna svojstva obuće prije ulaska u opasna područja. U uvjetima gdje se provodljiva obuća mora koristiti, otpor podnih površina 
ne bi smio negativno utjecati na smanjenje zaštite osigurane takvom obućom. Tijekom uporabe, u ovu obuću ne smiju se umetati nikakvi izolacijski elementi 
koji bi se nalazili između uloška i tabana korisnika. Ukoliko se isti umeću, potrebno je provjeriti električna svojstva kombinacije obuće/umetnutog uloška.” c) 
Provodljiva obuća “Električno provodljiva obuća mora se upotrebljavati ukoliko je potrebno minimalizirati elektrostatički naboj u najkraćem mogućem vreme-
nu, npr. pri rukovanju eksplozivima. Električno provodljiva obuća ne smije se upotrebljavati ukoliko postoji rizik od električnog udara bilo kojeg elek-
tričnog uređaja ili ukoliko užarene čestice nisu kompletno eliminirane. Kako bi se osigurala provodljivost takve obuće, specificirani je gornji limit otpora od 
100 kΩ u njihovoj početnoj, nekorištenoj verziji. Tijekom uporabe, električni otpor obuće izrađene od provodljivog materijala može se znatnije promijeniti zbog 
savijanja i kontaminacije pa je potrebno osigurati da je proizvod u mogućnosti u potpunosti ispuniti svoju osnovnu funkciju raspršivanja elektrostatičkog naboja 
tijekom cijelog vijeka trajanja. Ukoliko je potrebno, preporuča se interno ispitivanje električnog otpora i njegovo provođenja u pravilnim intervalima. Takvo 
ispitivanje i dodatna ispitivanja spomenuta u daljnjem tekstu, trebala bi postati rutinski postupci u proceduri prevencijskog programa zaštite na radu. Ukoliko 
se obuća nosi u uvjetima gdje bi moglo doći do kontaminacije potplata sa supstancama koje bi mogle povećati električni otpor obuće, korisnik bi morao uvijek 
provjeravati električna svojstva obuće prije ulaska u opasna područja. U uvjetima gdje se provodljiva obuća mora koristiti, otpor podnih površina ne bi smio 
negativno utjecati na smanjenje zaštite osigurane takvom obućom. Tijekom uporabe, u ovu obuću ne smiju se umetati nikakvi izolacijski elementi koji bi se 
nalazili između uloška i tabana korisnika. Ukoliko se isti umeću, potrebno je provjeriti električna svojstva kombinacije obuće/umetnutoga uloška.”
d) Kiselootpornost: ukoliko je potplat označen kao “kiselootporan”, bit će testiran u skladu s normom EN 13832-1 (degradacija) i ispunjavat će zahtjeve 
norme EN 13832-3:2006 (6.2.2.3)
Otpor probijanja ove obuće testiran je u laboratoriju pomoću krnjeg čavla promjera 4,5 mm, snage 1.100 N. Veća snaga ili čavao manjeg promjera povećat 
će rizik mogućeg probijanja. U takvim uvjetima treba razmotriti i alternativne preventivne mjere. Dva osnovna tipa umetaka otpornih na probijanje dostupna 
su trenutno za osobnu zaštitnu obuću. To su metalni tip umetka  i umetak izrađen od nemetala. Obje vrste umetaka zadovoljavaju  minimalne zahtjeve otpora 
probijanja prema standardu označenom na obući, ali svaki od njih ima različite dodatne prednosti ili nedostatke, uključujući slijedeće: Metal: otporniji na oblik 
oštrog objekta / opasnosti (tj. promjer, oblik, oštrina) ali zbog proizvodnih ograničenja metalna tabanica ne pokriva cijeli donji dio cipele. Nemetal: može biti laga-
niji, savitljiviji i pokriva veći donji dio cipele u usporedbi s metalnim, ali otpor probijanja može varirati ovisno o obliku oštrog objekta / opasnostima (tj. promjeru, 
obliku, oštrini). Za više informaciju o vrsti umetaka za cipele otpornih na probijanje molimo kontaktirajte proizvođača ili dobavljača naznačenih  na ovim uputama.

SI – NAVODILA ZA UPORABO 
NATANČNO PREBERITE TA NAVODILA PRED UPORABO IZDELKA

Ta navodila so bila odobrena od priglašenega organa št no. 0465 (ANCI SERVIZI Srl - Sezione CIMAC Corso Brodolini, 19 - Vigevano (PV) Italy) ob potrdilu o 
skladnosti izdelka, kot zahteva Direktiva 89/686/EGS in je skladen s harmoniziranim standardi:

ENISO20344:2011 po preiskusnih metodah 
EN ISO 20345: 2011 s posebnimi zahtevami za varnost obutve (čevlji z zaščitno kapico, namenjene zagotavljanju zaščite pred udarci do 200J in proti tlačni 
nevarnosti (zmečkanja) z največjo obremenitvijo 1.500N ali 15kN)
EN ISO 20346:2014 posebne zahteve za zaščitno obutev (čevlji s kapico, namenjene za zagotavljanje zaščite pred udarci do 100J in proti tlačni nevarnosti z 
največjo obremenitvijo 1000N ali 10kN)
EN ISO 20347: 2012 posebne zahteve za delovne čevlje (brez zaščitne kapice zato ne varujejo pred tveganjem fizičnih in mehanskih vplivov na vrhu stopala)

Poleg osnovnih zahtev v skladu z zakonodajo imajo lahko čevlji dodatno zaščito tin so opremljeni z dodatnimi simboli glede na dodatne zahteve. Oznake so 
vidne na jeziku ali obrobi obutve. 

Pomen oznak na jeziku ali obrobi: (primer) 
Proizvajalec INDUSTRIAL STARTER CE
Oznaka o skladnosti Država izdelave MADE IN CHINA
Simboli in zaščitni razred 
Artikel št. XXXXX 42 Velikost čevlja 
Referenčni standard in simbol kategorije zaščite EN ISO 20345:2011 S1P SRC 1/13 četrtletje in leto izdelave 

Znak CE označuje, da ta izdelek izpolnjuje bistvene zahteve evropske direktive 89/686/EGS o osebni zaščitni opremi, kot so: varna za zdravje, ergonomija in 
udobje, vzdržljivost proizvoda, varovanje pred tveganji. 

DODATNE ZAHTEVE in simboli 
Razred I: čevlji iz usnja in drugih materialov, razen za obutev v celoti iz gume ali polimerov.
Razred II: obutev v celoti iz gume ali polimerov 

Simbol 
zaščite Karakteristika obutve EN ISO 20345:2011 EN ISO 20346:2014 EN ISO 20347:2012
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Ra
zre

d I
 

ali
 II Razred I Razred II

Ra
zre

d I
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 II Razred I Razred II

S
B S1 S2 S3 S4 S5 P

B P1 P2 P3 P4 P5 O
B O1 O2 O3 O4 O5

Zaprt petni del O X X X X X O X X X X X O X X X X X

Zaščitna kapica odporna  
do 200 J  X X X X X X - - - - - - - - - - - -

Zaščitna kapica odporna 
do 100 J   - - - - - - X X X X X X - - - - - -

Celotna obutev

P Odpornost na prebod O O - X O X O O - X O X O O - X O X

C Prevodna obutev O O O O O O O O O O O O O O O O O O

A Antistatična obutev O X X X X X O X X X X X O X X X X X

I Obutev elektro izolativna O - - - - - O - - - - - - O - - - -

HI Izolacija podplatnega dela 
pred vročino O O O O O O O O O O O O O O O O O O

CI Izolacija podplatnega dela 
pred mrazom O O O O O O O O O O O O O O O O O O

E Blaženje energije v 
petnem delu O X X X X X O X X X X X O X X X X X

WR Neprepustnost za vodo O O O O - - O O O O - - O O O O - -

M Protezione metatarsale O O O O O O O O O O O O - - - - - -

AN Zaščita gležnja O O O O O O O O O O O O O O O O O O

CR Odpornost na prerez 
zgornjega dela O O O O O O O O O O O O - - - - - -

Zgornji del

WRU Prepustnost in vpianje 
vode O - X X - - O - X X - - O - X X - -

Podplat

HRO Odpornost na kontaktno 
topoloto O O O O O O O O O O O O O O O O O O

FO Odpornost na olja in 
goriva O X X X X X O X X X X X O O O O O O

Reliefni podpalt O O - X O X O O - X O X O O - X O X

X = obvezna zahteva za določeno kategorijo
O = opcisjska zahteva  
-  = zahteva se ne uporablja 

OSNOVN EZAHTEVE –DSPORNOST  NA ZDRS  ( EN ISO 20345:2011) 

Simbol Zahteve po normativu
SRA

Tla: keramika
Lubrifikant: voda in detergent

≥ 0,32 ravna obutev
≥ 0,28 obutev nagnjena do pete  7°

SRB
Tla:: jeklo

Lubrifiikant: glicerin
 ≥ 0,18 ravna obutev

 ≥ 0,13 obutev nagnjena do pete  7°

SRC Vse  goraj opisane zahteve

OPOZORILO: Zakon obvezuje delodajalca, da določi ustrezno opremo glede na vrsto nevarnosti (DPI značilnosti in kategorija). Pred uporabo preverite ustre-
znost značilnosti izbranega modela glede na operativne potrebe.
PRIPOROČENA UPORABA: Vse vrste zaščitnih čevljev so primerni za naslednje zaščite: - poškodba prstov (zaščita zagotavlja najvišjo stopnjo zaščite), zdrsi, 
mehanske nevarnosti na površini. Glede na okoliščine (glej oznake) lahko obutev ponuja naslednjo zaščito pred: - zaščita pred elektrostatično razelektritvijo 
- električna prevodnost – zaščita gležnja (visok model) – vdor vode – perforacijo podplata (z vmesnim podplatom) - poškodbe v predelu palca – hitra sezutev 
- stik z vročimi površinami.
OMEJITVE: Čevlji niso primerni za zaščito pred tveganji, ki niso vključene v teh navodilih za uporabo , razen tistih, ki so del osebne varovalne opreme katego-
rije III, kot je opredeljeno v Direktivi EGS 89/686.
UPORABA IN VZDRŽEVANJE: Ne prevzemamo nobene odgovornosti za kakršno koli škodo ali posledice, ki lahko nastanejo zaradi nepravilne uporabe 
obutve. Pomembno je, da izberete model in velikost primeren glede na specifične potrebe zaščite. Čevlji zagotavljajo zaščito le če jih redno in pravilno 
nosite. Zaščite pred tveganji, navedenimi v CE veljajo za čevlje v dobrem stanju. Natančno vizualno preglejte obutev pred vsako uporabo če so popolni in jih 
zamenjajte, če ste zaznali spremembe na obutvi (prekomerna obraba, slabi šivov, odstop zgornjega dela ali podplata, itd.). Obutev z zaponko za hitro sezutev: 
poskrbite, da je zaponka pravilno nameščena, oprijemalno zastavico na koncu zatične palice potegnite k sebi, da se obutev sprosti.
Za ohraniti lastnosti čevlja je potrebno dobro vzdrževanje le-teh, zato je primerno, da se redno uporablja ščetke za čiščenje, omela, itd., Za odstranitev vseh 
madežev obutev operite s vlažno krpo. Od časa do časa, v skladu s pogoji delovnega okolja, je priporočljivo, da namazati usnje s svetlečo ali običajno mastjo 
za čevlje. Ni priporočljivo sušenje obutve blizu ali v neposrednem stiku s toplotnim virom, kot so radiatorji, peči, itd. Ne uporabljajte agresivnih izdelkov, kot so 
benzen, kislin in topil, saj lahko ogrozi kakovost, varnost in trajnost PPE. Zaradi številnih dejavnikov povezanih s pogoji uporabe, shranjevanje in vzdrževanje 
ni mogoče določiti trajanja uporabe obutve.
SKLADIŠČENJE: Shranite nove čevlje v suh prostor z ne previsoko temperaturo. Med uporabo po čiščenju, shranite obutev v prezračevanem, suhem prosto-
ru, stran od virov toplote in izdelkov, ki lahko vplivajo na lastnosti.
PREVOZ: Priporočljivo je, da se obutev transportira v originalni embalaži Rok uporabe obutve ni mogoče določiti zaradi mnogih dejavnikov; temperatura, vla-
žnost, itd. Na splošno velja, da je najdaljši možen rok uporabe največ tri leta.
Dodatne informacije: a) zamenljivi vložki: Če je imel v času nakupa čevelj original snemljiv vložek proizvajalec zagotavlja, da so bili izvedeni testi za vložek 
skupaj s čevljem. Če je potrebno vložek zamenjati ga je potrebno zamenjati z enakim oz takim ki ga je določil proizvajalec, da se ne spremenijo certificirane 
lastnosti. Če v času nakupa čevelj ni imel zamenljiv vložek pomeni, da so bile zmogljivosti obutve določene z izvajanjem testov na čevljih brez zamenljivega 
vložka. Če se uporablja vložek, ki ni določen od proizvajalca preverite električne lastnosti kombinacije obutve / izmenljivi vložek. Niso dovoljene spremembe 
do original DPI (certificirano konfiguracijo).b) Antistatična obutev »Antistatična obutev je predvidena za uporabo v primeru potrebe po zmanjšanju pojava 
elektrostatičnega naboja z odvajanjem slednjega, s čimer se prepreči tveganje za vžig z iskro, npr. vnetljivih snovi in hlapov, ter če obstaja kakršna koli nevar-
nost električnega udara zaradi električnih naprav ali delov pod napetostjo. Poudariti je treba, da nošenje antistatične obutve ne predstavlja jamstva za 
ustrezno zaščito pred električnim udarom, saj zagotavlja samo ustrezno upornost med stopalom in tlemi. Če nevarnosti električnega udara ni mogoče 
povsem izključiti, je treba za preprečitev tveganja uvesti dodatne ukrepe. Ti ukrepi in spodaj navedeni dodatni preizkusi bi morali biti redni del programa za 
preprečevanje nezgod na delovnem mestu. Na podlagi izkušenj bi morala običajna električna upornost na poti odvajanja električnega naboja skozi izdelek 
ves čas njegove življenjske dobe za zagotavljanje zaščite pred statično elektriko znašati manj kot 1.000 MΩ. Najnižja omejitev upornosti nove obutve znaša 
100 kΩ, kar zagotavlja določeno raven omejene zaščite pred nevarnimi električnimi udari ali vžigom v primeru okvare električne naprave pri delovni napetosti 
nad 250 V. Vendar morajo uporabniki obutve upoštevati, da ta v določenih razmerah morda ne zagotavlja zadostne zaščite, zato se morajo zaščititi z dodatnimi 
ukrepi. Upogibanje, kontaminacija in vlaga lahko močno spremenijo električno upornost tovrstne obutve. Če obutev nosite v vlažnih razmerah, morda ne bo 
ustrezala predvidenemu namenu. Zato je treba zagotoviti, da obutev izpolnjuje predvideni namen odvajanja elektrostatičnega naboja in zagotavljanja določene 
ravni zaščite ves čas življenjske dobe. Priporočljivo je, da uporabnik uvede notranje preizkuse električne upornosti ter jih izvaja v rednih intervalih in dovolj 
pogosto. Obutev razreda I lahko vpija vlago in v primeru dolgotrajnega nošenja v vlažnem ali mokrem okolju postane prevodna. Če obutev nosite v razmerah, 
kjer se lahko pojavi kontaminacija materiala podplata, pred vstopom na nevarno območje vselej preverite električne lastnosti obutve. Upornost tal na mestih 
uporabe antistatične obutve ne sme ogrožati zaščite, ki jo zagotavlja obutev. Med uporabo obutve med notranjik in svoje stopalo ne nameščajte izolacijskih 
materialov. Če je med notranjikom in stopalom nameščen vložek, je treba preveriti električne lastnosti kombinacije obuvala in vložka.« c) Prevodna obutev 
»Električno prevodna obutev je predvidena za uporabo, če je potrebno zmanjšanje elektrostatičnega naboja v čim krajšem času, npr. pri ravnanju z eksplozivi. 
Električno prevodna obutev ni primerna za uporabo, če obstaja kakršna koli nevarnost električnega udara zaradi električnih naprav ali delov pod 
napetostjo. Za zagotavljanje prevodnosti te obutve njena zgornja omejitev upornosti znaša 100 kΩ za novo obutev. Električna upornost obutve, ki je izdelana 
iz električno prevodnega materiala, se lahko med uporabo zaradi upogibanja in kontaminacije močno spremeni, zato je treba zagotoviti, da obutev izpolnjuje 
predvideni namen odvajanja elektrostatičnega naboja ves čas življenjske dobe. Po potrebi je priporočljivo, da uporabnik uvede notranje preizkuse električne 
upornosti in jih izvaja v rednih intervalih. Ta in vsi spodaj navedeni preizkusi bi morali biti redni del programa za preprečevanje nezgod na delovnem mestu. Če 
obutev nosite v razmerah, kjer se lahko pojavi kontaminacija materiala podplata s snovmi, ki lahko zvečajo električno upornost obutve, pred vstopom na nevar-
no območje vselej preverite električne lastnosti obutve. Upornost tal na mestih uporabe prevodne obutve ne sme ogrožati zaščite, ki jo zagotavlja obutev. Med 
uporabo obutve med notranjik in svoje stopalo ne nameščajte izolacijskih materialov. Če je med notranjikom in stopalom nameščen vložek, je treba preveriti 
električne lastnosti kombinacije obuvala in vložka.
D) Odpornost na kisline: če je podplat označen z znakom ‘acid resistant’ ga je treba preizkusiti v skladu z EN 13832- 1 (razgradnje) in izpolnjuje zahteve 
standarda EN 13832-3:2006 (6.2.2.3)
Odpornost penetracije te obutve je bila testirana v laboratoriju z žebljem premera 4,5mm, ki ima stožasto konico in s silo 1,100 N. Višja sila ali žebelj manjše-
ga premera poveča tveganje perforacije. V takšnih okoliščinah treba upoštevati alternativne preventivne ukrepe. Trenutno so na razpolago dve vrste neprebojnih 
vložkov v obutvah (OVO). Vložek je lahko kovinski ali nekovinski. Obe vrste vložkov izpolnjujejo minimalne zahteve odpornosti na perforacijo glede na standard 
označen na tej obutvi. Vsak vložek ima različne prednosti ali slabosti: Kovinski vložek – Manj vpliva na obliko vložka v primeru preboda z ostrimi in koničastimi 
predmeti, vendar zaradi omejitev v velikosti, ki so potrebni za izdelavo obutve vložek ne pokriva celotne spodnje površine čevlja. Nekovinski vložek – Vložek je 
lažji, omogoča večjo fleksibilnost in pokriva večjo spodnjo površino čevlja v primerjavi s kovinskim vložkom. Odpornost na perforacijo se razlikuje glede na obliko 
in rezalni rob predmeta/nevarnosti. Za več informacij o vrsti vložka se obrnite na proizvajalca ali distributerja navedenega v navodilih.

RS - UPUTSTVO ZA KORISNIKE - ZAŠTITNA OBUĆA
PAŽLJIVO PROČITAJTE OVO UPUTSTVO PRE UPOTREBE

Ovo uputstvo je odobreno od strane ovlašćenog organa br. n° 0465 (ANCI SERVIZI Srl - Sezione CIMAC Corso Brodolini, 19 - Vigevano (PV) Italy)  a povodom 
izdavanja CE tipske potvrde o usklađenosti u skladu sa CEE Direktivom 89/686 i naknadnim dopunama i Izmenama za kat II Lične Zaštitne Opreme, kao i prema 
usklađenim standardima:

EN ISO 20344:2011 vezano za metode testiranja;
EN ISO 20345:2011 vezano za posebne uslove koji se odnose na zaštitnu obuću (obuća sa zaštitnim kapnama koje pružaju zaštitu od udara pri testiranju tokom 
kog izvršeni stepen sile iznosi 200 J i zaštitu od gnječenja sa maksimalnim opterećenjem od 1.500 daN ili 15 kN)
EN ISO 20346:2014 vezano za posebne uslove koji se odnose na zaštitnu obuću (obuća sa zaštitnim kapnama koje pružaju zaštitu od udara pri testiranju tokom 
kogizvršeni stepen sile iznosi 100 J i zaštitu od gnječenja sa maksimalnim opterećenjem od 1.000 daN ili 10 kN)
EN ISO 20347:2012 vezano za posebne uslove koji se odnose na radnu obuću (ova obuća nema zaštitne kapne i stoga ne pruža zaštitu od rizika udara fizičkog 
ili mehaničkog tipa ili sabijanja u predelu vrha stopala

Pored obaveznih osnovnih uslova predviđenih usaglašenim standardima, obuća može da poseduje dodatne uslove koji se mogu prepoznati putem simbola ili 
oznakama za određenu kategoriju, vidno označenih na bočnom pojasu ili jeziku obuće.

OZNAKE na jeziku obuće (primer):
Proizvođač  INDUSTRIAL STARTER  CE  Oznaka o usklađenosti
Zemlja proizvodnje  MADE IN CHINA
Simbol i zaštitna kategorija
/ artikal br.  XXXXX  42  veličina cipele
Referentni standard, simbol i zaštitna kategorija EN ISO 20345:2011 S1P SRC  1/13  Kvartal i godina proizvodnje

CE oznaka potvrđuje da proizvod zadovoljava osnovne uslove koje predviđa CEE Direktiva 89/686 za ličnu zaštitnu opremu, kao što su: škodljivost po zdravlje, 
ergonomija i udobnost, otpornost i stabilnost proizvoda, zaštita od rizika koji su navedeni u ovom uputstvu.

DODATNI USLOVI ZA POSEBNU VRSTU PRIMENE I ODGOVARAJUĆI SIMBOLI ZA OZNAKU
Obuća sa dodatnim uslovima može da poseduje sledeća identifikaciona slova:
Klasa I : obuća izrađena od kože i drugih materijala, ne računajući obuću izrađenu isključivo od gume ili polimera
Klasa II : obuća izrađena isključivo od gume ili polimera

Simbol
zaštite Karakteristike obuće EN ISO 20345:2011 EN ISO 20346:2014 EN ISO 20347:2012

Cl
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 II
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Classe I Classe II
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Classe I Classe II

S
B S1 S2 S3 S4 S5 P

B P1 P2 P3 P4 P5 O
B O1 O2 O3 O4 O5

Potpuno zatvorena peta O X X X X X O X X X X X O X X X X X

Kapna otporna na udar 
od 200J X X X X X X - - - - - - - - - - - -

Kapna otporna na udar 
od 100J - - - - - - X X X X X X - - - - - -

Kompletna obuća

P Otpornost na prodor O O - X O X O O - X O X O O - X O X

C Obuća sa provodljivim 
svojstvom O O O O O O O O O O O O O O O O O O

A Obuća sa antistatičkim 
svojstvom O X X X X X O X X X X X O X X X X X

I Obuća sa elektro-
izolacionim svojstvom O - - - - - O - - - - - - O - - - -

HI Izolacija toplote na 
celini đona O O O O O O O O O O O O O O O O O O

CI Izolacija hladnoće na 
celini đona O O O O O O O O O O O O O O O O O O

E Amortizacija udara u 
predelu pete O X X X X X O X X X X X O X X X X X

WR Vodootporno svojstvo O O O O - - O O O O - - O O O O - -

M Zaštita prednjeg dela 
stopala O O O O O O O O O O O O - - - - - -

AN Zaštita članka O O O O O O O O O O O O O O O O O O

CR Otpornost na sečenje O O O O O O O O O O O O - - - - - -

Lice

WRU Penetração e absorção de 
água da gáspea O - X X - - O - X X - - O - X X - -

Đon

HRO Otpornost na kontakt sa 
toplotom O O O O O O O O O O O O O O O O O O

FO Resistência ao óleo 
combustível O X X X X X O X X X X X O O O O O O

Đon sa kramponima O O - X O X O O - X O X O O - X O X

X = obavezni uslov za naznačenu kategoriju
O = opcioni uslov, pored obaveznih uslova, ako je navedeno na oznakama
-  = nije primenljivo 

OSNOVNI USLOVI - NEKLIZAJUĆE SVOJSTVO ( EN 20345:2011 )

Simbol Uslovi koji se odnose na pravila
SRA

Testiranje podloge: Keramika
Mazivo: voda i deterdžent

≥0,32 ravna obuća
≥0,28 obuća sa petom od 7° 

SRB
Testiranje podloge: čelik

Mazivo: glicerin
≥0,18 ravna obuća

≥0,13 obuća sa petom od 7°

SRC Oba gore navedena uslova

PAŽNJA: Poslodavac se po zakonu smatra odgovornim za sve stavke koje se odnose na pogodnost LZS za vrstu prisutnih rizika (karakteristike LZS i kategorija 
kojoj pripadaju). Pre upotrebe, proverite da li karakteristike odabranog modela odgovaraju uslovima u toku vašeupotrebe. 
PREPORUČENA UPOTREBA: Svi modeli zaštitne obuće su pogodni za sledeću vrstu zaštite: - udar ili lomljenje prstiju (zaštita odgovara najvišem predviđenom 
stepenu); proklizavanje; - mehaničko delovanje na površinu. Zavisno od slučaja (videti reference oznaka) obuća može da ponudi zaštitu kako sledi: - zaštitu od 
elektrostatičkog naboja; - provodljivost; - udar na unutrašnji gležanj (visoki model); prodor vode; - bušenje đona (verzija sa pločom za zaštitu od bušenja); - udar ili 
lomljenje metatarzalnih kostiju (verzija sa posebnim uređajem); - brzo skidanje (verzija sa posebnim uređajem); - kontakt sa vrelim površinama.
OGRANIČENJA PRI UPOTREBI: Obuća nije pogodna za zaštitu od svih vrsta rizika koji nisu navedeni u ovom Uputstvu, a posebno od onih koji spadaju u treću 
kategoriju lične zaštitne opreme kao što je naznačeno u CEE Direktivi 89/686. 
UPOTREBA I ODRŽAVANJE: Proizvođač ne prihvata bilo kakvu odgovornost za bilo koju vrstu oštećenja i posledica koje mogu da se jave usled nepravilnog kori-
šćenja. Pri odabiru obuće je bitno odabrati model I veličinu koji odgovaraju vašim specifičnim uslovima za zaštitu. Obuća poseduje navedene zaštitne karakteristike 
isključivo ako se pravilno nosi i vezuje/zakopčava. Zaštita od rizika navedenih na oznakama se odnosi na obuću u dobrom stanju. Pre svake upotrebe, pažljivo 
pregledajte stanje obuće i zamenite istu ako primetite da ima znakova bilo kakve promene (prekomerno habanje đona, šavovi u lošem stanju, đon koji se odvaja od 
lica obuće, itd.). Obuća sa uređajem za brzo skidanje: uverite se da je poluga uređaja pravilno postavljena; obuća se skida tako što se kraj poluge uhvati i povuče 
za vama sve dok ne dođe do otpuštanja uređaja. Karakteristike obuće se najbolje održavaju kada se ista održava u dobrom stanju; stoga obuću treba redovno čistiti 
uz upotrebu četki, krpa, itd, dok mrlje treba uklanjati vlažnom krpom. Zavisno od uslova u radnom okruženju, preporučujemo da se koža na licu obuće povremeno 
premaže tečnošću ili imalinom za obuću. Nemojte sušiti obuću u blizini ili u direktnom kontaktu sa izvorima toplote kao što su šporeti, radiatori, Itd. Nemojte koristiti 
jake proizvode kao što su benzol, kiseline ili rastvarači, pošto isti mogu da imaju negativan uticaj na kvalitet, bezbednost i rok trajanja Lične Zaštitne Obuće. Zbog 
nekoliko faktora koji se odnose na uslove korišćenja, održavanje i skladištenje, nije moguće odrediti rok trajanja navedene obuće. 
SKLADIŠTENJE: Novu obuću čuvajte na suvom mestu gde temperatura nije previsoka. Kada je obuća u upotrebi, posle upotrebe istu ostavljajte na suvom i 
provetrenom mestu, dalje od izvora toplote i proizvoda koji mogu da imaju negativan uticaj na njene karakteristike.
TRANSPORT: Preporučuje se da se obuća prenosi u originalnom pakovanju.
ROK ZA SKLADIŠTENJE: Zbog velikog broja faktora (temperature, vlage, itd), ne može se sa sigurnošću odrediti rok za skladištenje cipela. U principu je moguće 
računati na maksimalan rok od tri godine.
DODATNE INFORMACIJE: a) Uklonjivi unutrašnji nazuvak: Ako je, u trenutku kupovine, obuća imala unutrašnji nazuvak koji je obezbedio proizvođač, ka-
rakteristike obuće su testirane sa navedenim unutrašnjim nazuvkom postavljenim unutar cipele. Ukoliko navedena potpora treba da se zameni, veoma je bitno 
zameniti je sa sličnim proizvodom koji obezbeđuje proizvođač. Ukoliko, u trenutku kupovine, obuća nije imala unutrašnji nauzvak, karakteristike obuće su testirane 
bez navedenog unutrašnjeg nazuvka postavljenog unutar cipele. Ako se koristi drugačija uklonjiva ortopedska potpora umesto originalne potpore koji obezbeđuje 
proizvođač, onda je neophodno proveriti kombinaciju električnog svojstva obuće/uklonjive ortopedske potpore. Izmene prvobitnog sastava (sertifikovanog sastava) 
Lične Zaštitne Opreme nisu dozvoljene. b) Antistatička obuća: “Antistatičku obuću je potrebno koristiti ako postoji neophodnost da se umanji elektrostatičko 
nagomilavanje putem rasipanja elektrostatičkog naboja, čime će se izbeći rizik paljenja varnice u prisustvu zapaljivih supstanci i isparavanja, i ukoliko rizik od ele-
ktričnog udara iz određenih električnih aparata ili delova pod naponom nije u potpunosti uklonjen. Važno je imati na umu, međutim, da antistatička obuća ne može 
da garantuje adekvatnu zaštitu od električnog udara pošto pruža otpor isključivo između stopala i tla. Ukoliko rizik od električnog udara nije u potpunosti elimini-
san, neophodno je preduzeti dodatne mere kako bi se ovaj rizik izbegao. Mere tog tipa, kao i dodatni testovi navedeni u daljem tekstu bi trebalo da predstavljaju 
rutinski deo programa sprečavanja nezgoda na radnom mestu. Iskustvo je pokazalo da, u antistatičke svrhe, tok pražnjenja kroz proizvod obično ima električni 
otpor manji od 1 000 MΩ u bilo kom trenutku tokom njegovog radnog veka. Vrednost od 100 kΩ je navedena kao najniža granica otpora nekog proizvoda, u no-
vom stanju, kako bi se obezbedio određeni stepen zaštite od opasnih električnih udara ili paljenja u slučaju da neki od električnih uređaja postane neispravan pri 
radu na naponu do 250 V. Međutim, pod određenim uslovima, korisnici treba da budu svesni da obuća može da pruži neodgovarajuću zaštitu i da je neophodno 
preuzeti dodatne mere kako bi korisnik bio zaštićen u svakom trenutku. Električni otpor ove vrste obuće može znatno da se izmeni savijanjem, kontaminacijom ili 
uticajem vlage. Može se desiti da ova obuća ne vrši funkciju za koju je namenjena ako se nosi u vlažnim uslovima. Neophodno je, dakle, da se obezbede uslovi 
da proizvod vrši funkciju za koju je projektovan, tj. da rasipa elektrostatički naboj u toku svog radnog veka i da pruža određeni stepen zaštite tokom svog radnog 
veka. Preporučuje se da korisnik izvrši interni test na električni otpor i da isti koristi u redovnim vremenskim intervalima. Obuća klase I može da apsorbuje vlagu i 
može da postane provodljiva ako se nosi tokom produženog vremenskog perioda u vlažnim i mokrim uslovima. Ako se obuća nosi u uslovima gde je material tla 
kontaminiran, korisnici bi uvek trebalo da provere električna svojstva obuće pre ulaska u zonu opasnosti. Na mestima gde se koristi antistatička obuća, otpor tla bi 
trebalo da bude takav da ne poništava zaštitu koju nudi obuća. Tokom upotrebe, ne treba stavljati nikakve izolacione elemente između unutrašnjeg đona i stopala 
korisnika. Ukoliko se postavi umetak između unutrašnjeg đona i stopala, neophodno je proveriti električna svojstva kombinacije obuća/umetak.”c) Provodljiva 
obuća: “Električno provodljiva obuća treba da se koristi ukoliko je potrebno da se umanji elektrostatički naboj u najkraćem mogućem roku, tj. pri rukovanju sa 
eksplozivnim sredstvima. Električno provodljiva obuća ne treba da se koristi ukoliko rizik od udara bilo koje vrste električnog uređaja ili delova pod naponom nije 
u potpunosti eliminisan. Kako bi se zagarantovala provodljivost obuće, navedena je gornja granica otpora od 100 kΩ u novom stanju. Tokom upotrebe, električni 
otpor obuće koja je izrađena od provodljivog materijala može značajno da se promeni usled savijanja i kontaminacije, stoga je neophodno da se obezbede uslovi 
da proizvod vrši funkciju za koju je projektovan, tj. da rasipa elektrostatički naboj u toku svog radnog veka. Preporučuje se, ukoliko je potrebno, da korisnik izvrši 
interni test na električni otpor i da isti koristi u redovnim vremenskim intervalima. Ovaj test, kao i testovi navedeni dalje u tekstu, bi trebalo da predstavljaju rutinski 
deo programa sprečavanja nezgoda na radnom mestu. Ako se obuća nosi u uslovima gde je materijal tla kontaminiran supstancama koje mogu da povećaju 
električni otpor obuće, korisnik uvek treba da proveri električno svojstvo svoje obuće pre ulaska u zonu opasnosti. Na mestima gde se koristi provodljiva obuća, 
otpor tla bi trebalo da bude takav da ne poništava zaštitu koju nudi obuća. Tokom upotrebe, ne treba stavljati nikakve izolacione elemente između unutrašnjeg 
đona i stopala korisnika. Ukoliko se postavi umetak između unutrašnjeg đona i stopala, neophodno je proveriti električna svojstva kombinacije obuća/umetak.”
d) Otpornost na kiseline : ukoliko đon sadrži oznaku »otporno na kiseline«, neophodno je da se isti testira u skladu sa EN 13832-1 standardom (degradacija) i 
da ispuni uslove koji su propisani standardom EN 13832-3:2006 ( 6.2.2.3).
Otpornost ove obuće na probod je testirana u laboratoriji upotrebom zasečenog eksera prečnika 4,5 mm pri primenjenoj sili od 1.100 N. Veća sila ili ekseri 
manjeg prečnika povećavaju rizik od proboda. U takvim uslovima treba uzeti u obzir alternativne preventivne mere. Trenutno su za zaštitnu obuću dostupne dve 
opšte vrste uložaka otpornih na probod; to su metalni ulošci, i ulošci koji se izrađuju od nemetalnih materijala. Obe vrste uložaka ispunjavaju minimalne uslove za 
otpornost pri probodu koje propisuje standard naznačen na ovoj obući, s tim što svaka vrsta ima različite dodatne prednosti i mane, kako sledi : Metalni uložak: 
otporniji je na različite oblike oštrih premeta / rizika (tj. prečnik, geometrijski oblik, stepen oštrine), ali zbog ograničenja u procesu izrade obuće uložak ne može da 
pokrije kompletnu donju zonu obuće. Nemetalni uložak : Lakši je i fleksibilniji, i pokriva veću zonu obuće u poređenju sa metalnim uloškom, ali njegova otpornost 
na probod varira zavisno od oblika oštrog predmeta / rizika (tj. prečnika, geometrijskog oblika, stepena oštrine). Za više informacija i detaljnijih uputstava vezano za 
vrstu uložaka otpornih na probod koji su dostupni za vašu obuću molimo Vas da stupite u kontakt sa proizvođačem ili dobavljačem.

FR - NOTE D’INFORMATION - CHAUSSURES DE SÉCURITÉ
LIRE ATTENTIVEMENT CES INDICATIONS AVANT L’EMPLOI

Ces instructions ont été approuvées par l’organisme notifié n° 0465 (ANCI SERVIZI Srl - Sezione CIMAC Corso Brodolini, 19 - Vigevano (PV) Italy)  à l’occasion 
du certificat de conformité CE comme le prévoit la Directive 89/686/CEE pour les Equipments de Protection individuelle de II° Catégorie et par conditions requisee 
de la normes harmonisèes.

EN ISO 20344:2011 en ce qui concerne les méthodes d’essai;
EN ISO 20345:2011 en ce qui concerne les caractéristiques spécifiques pour chaussures de sécurité ( chaussures munies d’embouts conçus pour fournir une 
protection contre les chocs à un niveau d’énergie équivalent à 200 Joules et contre les risques d’ écrasement avec une charge maximale de 1500 daN ou 15kN)
EN ISO 20346:2014 en ce qui concerne le caractéristiques spécifiques pour chaussures de protection ( chaussures munies d’embouts conçus pour fournir une 
protection contre les chocs à un niveau d’énergie équivalent à 100 Joules et contre les risques d’ écrasement avec une charge maximale de 1000 daN ou 10kN)
EN ISO 20347:2012 ce qui concerne le caractéristiques spécifiques pour chaussures de travail ( ces chaussures ne disposent pas d’un embout de protection des 
doigts de pied et par conséquent elles ne protègent pas contre les risques physiques et mécaniques d’impact et de compression sur la pointe du pied)

En dehors des caractéristiques de base obligatoires, les chaussures peuvent posséder des caractéristiques supplémentaires identifiables à travers les symboles 
ou l’indication des catégories estampillées sur le soufflet ou sur la languette.

MARQUAGE sur soufflet/languette (exemple):
Producteur   INDUSTRIAL STARTER  CE  Marquage de conformité
Pays de fabrication   MADE IN CHINA
Symbole et catégorie de protection
/n° article   XXXXX  42  Pointure de la chaussure
Norme de référence et symbole et catégorie de sécurité   EN ISO 20345:2011 S1P SRC  1/13 Trimestre et année de fabrication

Le marquage CE indique que le produit possède les caractéristiques essentielles requises par la directive européenne 89/686/CEE relative aux Equipments de 
Protection individuelle tels que: innocuité pour la santé, ergonomie et confort, solidité et robustesse du produit, protection -contre les risques énumérés dans 
cette note d’information.

CARACTERISTIQUES SUPPLEMENTARIES POUR DES APPLICATIONS PARTUCULIERES ET SYMBOLES DE MARQUAGE APPROPRIES 
Classe I : chaussures de cuir et autres matériaux. Les chaussures entièrement en caoutchouc ou en polymère sont exclues
Classe II : chaussures entièrement en caoutchouc ou en polymère

Symbole 
de protection

Caractéristiques des 
chaussures EN ISO 20345:2011 EN ISO 20346:2014 EN ISO 20347:2012

Cl
as

s I
 o 

II

 Class I Class II

Cl
as

s I
 o 

II

Class I Class II

Cl
as

s I
 o 

II

Class I Class II

S
B S1 S2 S3 S4 S5 P

B P1 P2 P3 P4 P5 O
B O1 O2 O3 O4 O5

Zone du talon fermée O X X X X X O X X X X X O X X X X X

Embout résistant à un 
choc de 200 joule X X X X X X - - - - - - - - - - - -

Embout résistant à un 
choc de 100 joule - - - - - - X X X X X X - - - - - -

Chaussures complète

P Semelle intercalaire 
anti-perforation O O - X O X O O - X O X O O - X O X

C Chaussure conductrice O O O O O O O O O O O O O O O O O O

A Chaussure antistatique O X X X X X O X X X X X O X X X X X

I Chaussure
électriquement isolante O - - - - - O - - - - - - O - - - -

HI Isolation contre la chaleur 
de la semelle O O O O O O O O O O O O O O O O O O

CI Isolation contre le froid de 
la semelle O O O O O O O O O O O O O O O O O O

E Absorption d’énergie 
du talon O X X X X X O X X X X X O X X X X X

WR Résistance à l’eau de la 
chaussure O O O O - - O O O O - - O O O O - -

M Protection 
du métatarse O O O O O O O O O O O O - - - - - -

AN Protection 
de la cheville O O O O O O O O O O O O O O O O O O

CR Résistance à la coupure 
de l’ empeigne O O O O O O O O O O O O - - - - - -

Empeigne  

WRU L’absorption de l’eau et la 
pénétration de la tige O - X X - - O - X X - - O - X X - -

Semelle

HRO Résistance à la chaleur 
par contact de la semelle  O O O O O O O O O O O O O O O O O O

FO Résistance de la semelle 
aux hydro carbures  O X X X X X O X X X X X O O O O O O

Semelle renforcée O O - X O X O O - X O X O O - X O X

X= condition obligatory pour la catégorie indiquée
0 = condition facultative en plus de celle obligatoires, si cela est reporté sur le marquage
- = condition requise non applicable 

CARACTERISTIQUES DE BASE- RESISTANCE AU GLISEEMENT

Symbole Conditions requises prévues par la norme
SRA

Sol d’essai : céramique
Lubrifiant : eau et  détergent 

 ≥ 0,32 chaussure à plat
≥ 0,28 chaussure incline vers le talon de 7°

SRB
Sol d’essai  : acier

Lubrifiant : glycérine
≥ 0,18 chaussure à plat

≥ 0,13 chaussure incline vers le talon de 7°

SRC Les deux conditions requises decrites ci-dessus

AVERTISSEMENTS: La loi responsabilise l’employeur en ce qui concerne le choix des E.P.I. appropriés au type de risque présent (caractéristiques de l’E.P.I. et 
catégorie d’appartenance). Avant l’utilisation, vérifier la correspondance entre les caractéristiques du modèle choisi avec les exigences propres au type d’activité.
EMPLOI CONSEILLES: - protection contre le charge électrostatique; - conductivité; - coups sur le malléoles (modèle haut); - pénétration d’eau; - perforation de la 
semelle (version avec lame anti-perforation); - choc ou écrasement du métatarse (version avec dispositif); - déchaussage rapide (version avec dispositif); - contact 
avec surfaces chaudes.
LIMITE D’UTILISATION: Les chaussures ne sont pas adaptées pour la protection contre des risques non détaillés dans cette Note d’Information et en particulier 
ceux qui rentrent dans tes Equipements de Protection Individuelle de III° Catégorie comme le définit dans la directive CEE 89/686. 
EMPLOI ET ENTRETIEN: Nous déclinons toute responsabilité pour les éventuels dommages et conséquences pouvant dériver d’une utilisation non appro-
priée des chaussures. Lors du choix, il est important de sélectionner le modèle et la pointure appropriés suivant les exigences spécifiques de protection. Les 
chaussures permettent de maintenir les caractéristiques de sécurité indiquées seulement si elles sont correctement chaussées et lacées Les protections 
contre les risques indiquée dans le marquage sont valables pour des chaussures en bon état de conservation. Vérifier avec un examen visuel approfondi avant 
toute utilisation le parfait état de conservation de l’équipement et le remplacer en cas de phénomènes évidents d’altération (usure excessive de la semelle, 
mauvais état des coutures, détachement semelle-tige etc.). Chaussures munies de dispositif de déchaussage rapide: s’assurer que la tige du dispositif est 
correctement insérée; le déchaussage s’obtient en saisissant l’extrémité saillante de la tige et en la tirant vers soi jusqu’au décrochage effectif du dispositif. Le 
maintien des caractéristiques des chaussures est favorisé par la bonne conservation de ces dernières et il est donc opportun de les nettoyer régulièrement à 
l’aide de brosses, chiffons etc. en éliminant les éventuelles taches avec un chiffon humide. Périodiquement, suivant les conditions du milieu de travail, nous 
conseillons de traiter le cuir de la tige avec un cirage ordinaire ou une graisse pour chaussures. Nous conseillons en outre ne pas faire sécher les chaussure 
en proximité ou en contact direct de sources de chaleur telles que poêles, radiateurs etc. Ne pas employer de produits agressifs tels que l’essence, des acides 
ou des solvants, qui pourraient compromettre les caractéristiques de qualité, sécurité et durée des E.P.I. En raison de nombreux facteurs liés à des conditions 
d’utilisation, de conservation et d’entretien, vous ne pouvez pas définir la durée d’utilisation de la chaussure.
STOCKAGE: Conserver les chaussures neuves dans un endroit sec et à une température pas trop élevée. Quand les chaussures sont utilisées, après les avoir 
nettoyés, les déposer dans un lieu aéré, sec, loin de sources de chaleur et de produits qui peuvent en compromettre les caractéristiques.
TRANSPORT: il est recommandé d’effectuer les chaussures dans leur emballage d’origine
DATE LIMITE POUR LA CONSERVATION DES CHAUSSURES: En raison de nombreux facteurs (température, humidité, etc.) vous ne pouvez pas définir avec 
certitude la durée de conservation des chaussures. En général, il est concevable pour un maximum de trois ans. 
INFORMATIONS SUPPLEMENTAIRES: a) Semelle amovibles : si au moment de l’achat à l’intérieur des chaussures se trouve une semelle amovible fournie par 
le fabricant, on garantit que les prestations des chaussures ont été déterminées en effectuant les essais sur les chaussures équipées de cette semelle amovible. 
Si le remplacement de cette semelle amovible s’avére nécessarie , elle doit etre remplacée par une autre sembiable fournie par le fabricant. Si, au moment de 
l’achat, aucune semelle amovible n’est présente , on garantit que les prestations des chaussures ont été déterminées en effectuant les essais sur les chaussures 
non équipées de semelle amovible. Si l’on utilise une semelle amovible autre que celle fournit à l’origine par le fabricant , il est nécessarie de vérifier les propriétés 
électriques de l’association chaussure / semelle amovible. Ne sont pas autorisés modifications à la configuration d’origine du PPE (configuration certifiée). 
b) Chaussures antistatiques: «Il convient d’utiliser des chaussures antistatiques lorsqu’il est nécessaire de minimiser l’accumulation de charges électros-
tatiques par leur dissipation, évitant ainsi le risque d’inflammation par des étincelles par exemple, de substances ou vapeurs inflammables, et si le risque de 
choc électrique par un appareil électrique ou un élément sous tension n’a pas été complètement éliminé. Il convient cependant de noter que les chaussures 
antistatiques ne peuvent pas garantir une protection adéquate contre le choc électrique puisqu’elles introduisent uniquement une résistance entre 
le pied et le sol. Si le risque de choc électrique n’a pas été complètement éliminé, des mesures additionnelles pour éviter ce risque sont essentielles. Il convient 
que ces mesures, ainsi que les essais additionnels mentionnés ci-après, fassent partie des contrôles de routine du programme de prévention des accidents 
sur le lieu de travail. L’expérience démontre que, pour le besoin antistatique, il convient que le trajet de décharge à travers un produit ait, dans des conditions 
normales, une résistance inférieure à 1 000 MW à tout moment de la vie du produit. Une valeur de 100 kW est spécifiée comme étant la limite inférieure de la 
résistance du produit à l’état neuf, afin d’assurer une certaine protection contre un choc électrique dangereux ou contre l’inflammation, dans le cas où un appareil 
électrique devient défectueux lorsqu’il fonctionne à des tensions inférieures ou égales à 250 V. Cependant, dans certaines conditions, il convient d’avertir les 
utilisateurs que la protection fournie par les chaussures pourrait se révéler inefficace et qu’il convient d’utiliser d’autres moyens pour protéger, à tout moment, le 
porteur. La résistance électrique de ce type de chaussure peut être modifiée de manière significative par la flexion, la contamination ou l’humidité. Ce type de 
chaussures ne remplira pas sa fonction si elle est portée dans des conditions humides. Par conséquent, il est nécessaire de s’assurer que le produit est capable 
de remplir correctement sa mission de dissipation des charges électrostatiques et d’une certaine protection pendant toute sa durée de vie. Il est conseillé au 
porteur d’établir un essai à effectuer sur place et de vérifier la résistance électrique à intervalles fréquents et réguliers. Les chaussures appartenant à la classe I 
peuvent absorber l’humidité et peuvent devenir conductrices si elles sont portées pendant de longues périodes dans des conditions humides. Si les chaussures 
sont utilisées dans des conditions où les semelles sont contaminées, il convient que le porteur vérifie toujours les propriétés électriques de ses chaussures 
avant de pénétrer dans une zone à risque. Dans les secteurs où les chaussures antistatiques sont portées, il convient que la résistance du sol n’annule pas 
la protection fournie par les chaussures. À l’usage, il convient qu’aucun élément isolant ne soit introduit entre la semelle première de la chaussure et le pied 
du porteur. Si un insert est placé entre la semelle première et le pied, il convient de vérifier les propriétés électriques de la combinaison chaussure/insert.»
c) Chaussures conductrices: Il convient d’utiliser des chaussures conductrices lorsqu’il est nécessaire de minimiser l’accumulation de charges électrosta-
tiques le plus rapidement possible, par exemple lors de la manipulation d’explosifs. Si le risque de choc électrique par un appareil électrique ou un élément 
sous tension n’a pas été complètement éliminé, il convient de ne pas utiliser les chaussures conductrices. Afin de s’assurer que ces chaussures sont 
conductrices, une valeur de 100 kW a été spécifiée comme étant la limite supérieure de la résistance du produit à l’état neuf. Pendant le service, la résistance 
électrique des chaussures fabriquées en matériau conducteur peut être modifiée de manière significative par la flexion et la contamination. Par conséquent, 
il est nécessaire de s’assurer que le produit est capable de remplir sa mission de dissipation des charges électrostatiques pendant toute sa durée de vie. 
Lorsque cela est nécessaire, il est donc conseillé au porteur d’établir un essai à effectuer sur place et de vérifier la résistance électrique à intervalles réguliers. 
Il convient que cet essai, ainsi que les essais mentionnés ci-après, fassent partie des contrôles de routine du programme de prévention des accidents sur le 
lieu de travail. Si les chaussures sont utilisées dans des conditions où le matériau des semelles est contaminé par des substances qui peuvent augmenter la 
résistance électrique des chaussures, il convient que le porteur vérifie toujours les propriétés électriques de ses chaussures avant de pénétrer dans une zone à 
risque. Dans les secteurs où les chaussures conductrices sont portées, il convient que la résistance du sol n’annule pas la protection fournie par les chaussures. 
À l’usage, il convient qu’aucun élément isolant ne soit introduit entre la semelle première de la chaussure et le pied du porteur. Si un insert est placé entre la 
semelle première et le pied, il convient de vérifier les propriétés électriques de la combinaison chaussure/insert.
d) Résistance aux acides: si la semelle est marqué comme «résistant à l’acide», il doit être testé conformément à la norme EN 13832-1 (dégradation) et doit 
répondre aux exigences de la norme EN 13832-3: 2006 (6.2.2.3)
La résistance à la perforation de cette chaussure a été évaluée dans le laboratoire avec un clou de 4,5 mm de diamètre ayant la pointe conique tronquée et à 
une force de 1.100 N.  Une force de perforation plus élevée ou un clou d’un diamètre inférieur augmentent le risque de perforation. Dans de telles circonstances 
il convient de prendre des mesures préventives alternatives. Il existe actuellement deux types d’insert anti-perforation en chaussures (EPI). Ils peuvent être 
métalliques ou non métalliques. Les deux types d’inserts répondent à la résistance à la pénétration minimum requise par la norme indiquée sur ces chaussures, 
mais chacun d’eux a des avantages et des inconvénients différents : Insert anti-perforation métallique : la résistance à la perforation est moins touché par la forme 
du bord de l’objet de coupe (par exemple le diamètre, la géométrie, la forme pointue), mais en raison des limitations de la taille nécessaires pour la production de 
chaussures, elle ne couvre pas l’entière surface de la partie inférieure de la chaussure. Insert anti-perforation non métallique : il peut être plus léger, plus souple et 
donner une plus grande zone de couverture par rapport à celui en métal, mais la résistance à la perforation peut varier de plus en fonction de la forme du bord de 
l’objet de coupe (par exemple le diamètre, la géométrie, la forme pointue). Pour avoir plus d’informations sur le type d’insert intercalaire utilisé dans ces chaussures, 
s’il vous plaît communiquer avec le fabricant ou le distributeur indiqué dans le présent avis d’utilisation.
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IT - NOTA INFORMATIVA CALZATURE DI SICUREZZA 
LEGGERE ATTENTAMENTE PRIMA DELL’UTILIZZO LE PRESENTI INDICAZIONI D’USO

Queste istruzioni sono state approvate dall’organismo notificato n° 0465 (ANCI SERVIZI Srl - Sezione CIMAC Corso Brodolini, 19 - Vigevano (PV) Italia)  in occa-
sione dell’attestato di conformità CE come previsto dalla Direttiva 89/686/CEE e successive modifiche per i Dispositivi di Protezione Individuale di IIª categoria  e 
dai requisiti delle norme armonizzate:

EN ISO 20344:2011 per quanto riguarda i metodi di prova 
EN ISO 20345:2011 per quanto riguarda i requisiti specifici per calzature di sicurezza ( calzature dotate di puntali concepiti per fornire una protezione contro gli 
urti quando provati ad un livello di energia di 200J e contro rischi di schiacciamento con un carico massimo di 1.500 daN o 15 kN)
EN ISO 20346:2014 per quanto riguarda i requisiti specifici per calzature di protezione ( calzature dotate di puntali concepiti per fornire una protezione contro 
gli urti quando provati ad un livello di energia di 100J e contro rischi di schiacciamento con un carico massimo di 1.000 daN o 10 kN)
EN ISO 20347:2012 per quanto riguarda i requisiti specifici per calzature da lavoro ( queste calzature non dispongono di un puntale di protezione delle dite dei 
piedi e, pertanto, non proteggono da rischi fisici e meccanici di impatto e compressione sulla punta del piede) 

Oltre ai requisiti di base obbligatori previsti dalla normativa, le calzature possono essere dotate di requisiti supplementari riconoscibili attraverso l’individuazione 
dei simboli o delle categorie indicate nella marcatura visibile sul soffietto o sulla linguetta.

MARCATURA sul soffietto/linguetta (esempio):
Produttore  INDUSTRIAL STARTER  CE  Marcatura di conformità 
Paese di fabbricazione  MADE IN CHINA
Simbolo e categoria di protezione
/ N° articolo  XXXXX  42 Misura della calzatura
Norma di riferimento e simbolo e categoria di protezione  EN ISO 20345:2011 S1P SRC 1/13 Trimestre e anno di fabbricazione

La marcatura CE indica che il prodotto soddisfa i requisiti essenziali previsti dalla direttiva europea 89/686/CEE relativa ai Dispositivi di Protezione Individuale 
quali: innocuità per la salute, ergonomia e comfort, solidità e robustezza del prodotto, protezione contro i rischi elencati nella presente nota informativa.

REQUISITI AGGIUNTIVI PER APPLICAZIONI PARTICOLARI E SIMBOLI APPROPRIATI ALLA MARCATURA: 
Classe I: calzatura di cuoio e altri materiali, escluse le calzature interamente di gomma o interamente polimeriche
Classe II: calzatura interamente di gomma o interamente polimerica

Protection 
symbol

Caratteristiche delle 
calzature EN ISO 20345:2011 EN ISO 20346:2014 EN ISO 20347:2012

Cl
as

se
 I o

 II

 Classe I Classe II

Cl
as

se
 I o

 II

Classe I Classe II

Cl
as

se
 I o

 II

Classe I Classe II

S
B S1 S2 S3 S4 S5 P

B P1 P2 P3 P4 P5 O
B O1 O2 O3 O4 O5

Zona del tallone chiusa O X X X X X O X X X X X O X X X X X

Puntale resistente ad un 
urto di 200 J X X X X X X - - - - - - - - - - - -

Puntale resistente ad un 
urto di 100 J - - - - - - X X X X X X - - - - - -

Calzatura completa

P Resistenza alla 
perforazione del fondo O O - X O X O O - X O X O O - X O X

C Calzatura conduttiva O O O O O O O O O O O O O O O O O O

A Calzatura antistatica O X X X X X O X X X X X O X X X X X

I Calzatura elettricamente 
isolante O - - - - - O - - - - - - O - - - -

HI Isolamento dal calore 
del fondo O O O O O O O O O O O O O O O O O O

CI Isolamento dal freddo 
del fondo O O O O O O O O O O O O O O O O O O

E Assorbimento di energia 
nella zona del tallone O X X X X X O X X X X X O X X X X X

WR Calzatura resistente 
all’acqua O O O O - - O O O O - - O O O O - -

M Protezione metatarsale O O O O O O O O O O O O - - - - - -

AN Protezione della caviglia O O O O O O O O O O O O O O O O O O

CR Resistenza al taglio della 
tomaia O O O O O O O O O O O O - - - - - -

Tomaia

WRU
Penetrazione ed 
assorbimento d’acqua 
della tomaia

O - X X - - O - X X - - O - X X - -

Suola

HRO Resistenza al calore per 
contatto della suola O O O O O O O O O O O O O O O O O O

FO Resistenza agl’idrocarburi 
della suola O X X X X X O X X X X X O O O O O O

Suola con rilievi O O - X O X O O - X O X O O - X O X

X = requisito obbligatorio per la categoria indicata
O = requisito facoltativo aggiunto a quelli obbligatori, se riportato sulla marcatura 
- = requisito non applicabile 

REQUISITI DI BASE – RESISTENZA ALLO SCIVOLAMENTO ( EN ISO 20345:2011) 

Simbolo Requisiti prescritti dalla norma
SRA

Suolo di prova: ceramica
Lubrificante: acqua e detergente

≥ 0,32 calzatura piana
≥ 0,28 calzatura inclinata verso il tacco di 7°

SRB
Suolo di prova: acciaio
Lubrificante: glicerina

 ≥ 0,18 calzatura piana
 ≥ 0,13 calzatura inclinata verso il tacco di 7°

SRC Entrambi i requisiti sopra descritti

AVVERTENZE: La legge responsabilizza il datore di lavoro per quanto riguarda l’adeguatezza del DPI al tipo di rischio presente (caratteristiche del DPI e cate-
goria di appartenenza). Prima dell’impiego verificare la corrispondenza delle caratteristiche del modello scelto alle proprie esigenze d’utilizzo.
IMPIEGHI CONSIGLIATI: Tutti i modelli di calzatura di sicurezza sono adatti per le seguenti protezioni: - urto o schiacciamento delle dita del piede (la protezione 
corrisponde al massimo livello previsto); - scivolamento; - aggressioni meccaniche superficiali. A seconda dei casi (verificare i riferimenti nella marcatura) le 
calzature possono offrire le seguenti protezioni: - protezioni da cariche elettrostatiche; - conduttività; - urti al malleolo (modello alto); - penetrazione d’acqua; - 
perforazione della suola (versione con lamina antiperforazione); - urto o schiacciamento del metatarso (versione con dispositivo); - sfilamento rapido (versione 
con dispositivo); - contatto con superfici calde.
LIMITI D’IMPIEGO: Le calzature non sono adatte per protezione da rischi non richiamati nella presente Nota Informativa ed in particolare quelli che rientrano nei 
Dispositivi di Protezione Individuale di IIIª Categoria come definito nella direttiva CEE 89/686.
US0 E MANUTENZIONE: Si declina ogni responsabilità per eventuali danni e conseguenze che possono derivare da un uso improprio delle calzature. È 
importante, durante la scelta, selezionare modello e misura idonei in base alle specifiche esigenze di protezione. Le calzature permettono di mantenere le 
caratteristiche di sicurezza indicate solo se regolarmente indossate e allacciate. Le protezioni contro i rischi indicate nella marcatura sono valide per calzature 
in buono stato di conservazione. Verificare con un attento esame visivo prima di ogni impiego il perfetto stato di conservazione del dispositivo e provvedere alla 
sua sostituzione nel caso si ravvisassero fenomeni di alterazione (eccessiva usura della suola, cattivo stato delle cuciture, distacco suola-tomaia, ecc.). Calzature 
munite di dispositivo di sfilamento rapido: accertarsi che l’astina del dispositivo sia regolarmente inserita; lo sfilamento avviene afferrando l’estremità a bandiera 
dell’astina e tirandola verso se stessi fino a sganciamento avvenuto del dispositivo.
Il mantenimento delle caratteristiche della calzatura è favorito dalla buona manutenzione della stessa e, pertanto, è opportuno provvedere regolarmente alla 
sua pulitura impiegando spazzole, strofinacci, ecc., rimuovendo eventuali macchie con un panno umido. Periodicamente, in base alle condizioni dell’ambiente di 
lavoro, si consiglia di trattare il pellame del tomaio con normale lucido o con grasso per calzature. Si consiglia inoltre di non asciugare le calzature in prossimità o 
a contatto diretto con fonti di calore quali stufe, termosifoni, ecc. Non impiegare prodotti aggressivi quali benzene, acidi e solventi, in quanto possono compromet-
tere le caratteristiche di qualità, sicurezza e durata del DPI. A causa di numerosi fattori legati alle condizioni di utilizzo, di conservazione e di manutenzione non è 
possibile definire la durata d’uso delle calzature.
STOCCAGGIO: Conservare le calzature nuove in ambienti asciutti e a temperatura non eccessivamente elevata. Quando in uso, dopo averle pulite, depositare 
le calzature in luogo aerato, asciutto, lontano da fonti di calore e da prodotti che ne possono compromettere le caratteristiche.
TRASPORTO: si raccomanda di trasportare le calzature nella loro confezione originale
TERMINE DI SCADENZA DI IMMAGAZZINAMENTO DELLE CALZATURE: A causa dei numerosi fattori (temperatura, umidità, etc.) non è possibile definire 
con certezza la durata dell’immagazzinamento delle calzature. In generale è ipotizzabile una durata massima di tre anni . 
INFORMAZIONI SUPPLEMENTARI: a) Plantari estraibili: Se, al momento dell’acquisto, all’interno delle calzature è presente un plantare estraibile fornito 
dal fabbricante, si garantisce che le prestazioni delle calzature sono state determinate effettuando le prove sulle calzature corredate di tale plantare estraibile.
Qualora si renda necessaria la sostituzione del plantare estraibile, esso deve essere sostituito con uno identico fornito dal fabbricante al fine di non alterare la 
configurazione certificata. Se, al momento dell’acquisto, all’interno delle calzature non è presente un plantare estraibile, si garantisce che le prestazioni delle 
calzature sono state determinate effettuando le prove sulle calzature sprovviste di tale plantare estraibile. Qualora sia utilizzato un plantare estraibile diverso 
da quello fornito originariamente dal fabbricante, occorre verificare le proprietà elettriche della combinazione calzatura/plantare estraibile. Non sono consentite 
alterazioni alla configurazione originale dei DPI (configurazione certificata).b) Calzature antistatiche:  Le calzature antistatiche dovrebbero essere utilizzate 
quando è necessario ridurre al minimo l’accumulo di cariche elettrostatiche dissipandole, evitando così il rischio di incendio, per esempio di sostanze infiamma-
bili e vapori nei casi in cui il rischio di scosse elettriche provenienti da un apparecchio elettrico o da altri elementi sotto tensione non è stato completamente eli-
minato. Occorre notare tuttavia che le calzature antistatiche non possono garantire una protezione adeguata contro le scosse elettriche poiché inducono unica-
mente una resistenza tra il piede ed il suolo. Se il rischio di scosse elettriche non è stato completamente eliminato, è essenziale ricorrere a misure aggiuntive. 
Tali misure, nonché le prove supplementari qui di seguito elencate dovrebbero far parte dei controlli periodici del programma di prevenzione degli infortuni sul 
luogo di lavoro. L’esperienza ha dimostrato che, ai fini antistatici, il percorso di scarica attraverso un prodotto deve avere, in condizioni normali, una resistenza 
elettrica minore di 1.000 MW in qualsiasi momento della vita del prodotto. È definito un valore di 100 kW come limite inferiore della resistenza del prodotto allo 
stato nuovo, al fine di assicurare una certa protezione contro scosse elettriche pericolose o contro gli incendi, nel caso in cui un apparecchio elettrico presenti 
difetti quando funziona con tensioni fino a 250V. Tuttavia, in certe condizioni, gli utilizzatori dovrebbero essere informati che la protezione fornita dalle calzature 
potrebbe essere inefficace e che devono essere utilizzati altri metodi per proteggere il portatore in qualsiasi momento. La resistenza elettrica di questo tipo di 
calzature può essere modificata in misura significativa, dalla flessione, dalla contaminazione o dall’umidità. Questo tipo di calzature non svolgeranno la loro 
funzione se sono indossate ed utilizzate in ambienti umidi. Conseguentemente, occorre accertarsi che il prodotto sia in grado di svolgere la propria funzione 
di dissipare le cariche elettrostatiche e di fornire una certa protezione durante tutta la sua durata di vita. Si raccomanda all’utilizzatore di eseguire una prova di 
resistenza elettrica in loco e di utilizzarla ad intervalli frequenti e regolari.  Le calzature di Classe I possono assorbire umidità e di conseguenza possono diven-
tare conduttive se utilizzate per periodi prolungati in ambienti umidi e bagnati.   Se le calzature sono utilizzate in condizioni tali per cui il materiale costituente 
le suole viene contaminato, i portatori devono sempre verificare le proprietà elettriche della calzatura prima di entrare in una zona a rischio. Durante l’uso delle 
calzature antistatiche, la resistenza del suolo deve essere tale da non annullare la protezione fornita dalle calzature. Durante l’uso, non deve essere introdotto 
alcun elemento isolante tra il sottopiede della calzatura ed il piede del portatore. Qualora sia introdotta una soletta tra il sottopiede ed il piede, occorre verifi-
care le proprietà elettriche della combinazione calzatura/soletta. c) Calzature conduttive: Le calzature elettricamente conduttive dovrebbero essere utilizzate 
quando è necessario ridurre al minimo le cariche elettrostatiche nel minor tempo possibile , per esempio durante la manipolazione degli esplosivi. Le calzature 
elettricamente conduttive non dovrebbero essere utilizzate se il rischio di scosse elettriche provenienti da un apparecchio elettrico o da altri elementi sotto 
tensione è stato completamente eliminato. Al fine di garantire che questo tipo di calzatura sia conduttiva , è stato definito un limite superiore di resistenza allo 
stato nuovo di 100 kῼ. Durante l’uso, la resistenza elettrica delle calzature fabbricate con materiali conduttivi può variare in misura significativa , per gli effetti 
della flessione e della contaminazione, ed è necessario accertarsi che il prodotto sia in grado di svolgere la propria funzione di dissipare le cariche elettrostati-
che durante tutta la sua durata di vita. Di conseguenza , in caso di necessità , si raccomanda all’utilizzatore di eseguire una prova di resistenza elettrica in loco 
e di utilizzarla ad intervalli regolari. Questa prova e quelle qui di seguito citate dovrebbero fare parte dei controlli periodici del programma di prevenzione degli 
infortuni sul luogo di lavoro. Se le calzature sono indossate in condizioni in cui il materiale costituente la suola viene contaminato da sostanze che possono 
aumentare la resistenza elettrica della calzatura stessa, i portatori dovrebbero sempre verificare le caratteristiche elettriche delle calzature prima di entrare in 
una zona pericolosa. Durante l’uso delle calzature conduttive, la resistenza del suolo dovrebbe essere tale da non annullare la protezione fornita dalla calzatu-
ra. Durante l’uso, non dovrebbe essere introdotto alcun elemento isolante tra il sottopiede interno della calzatura e il piede del portatore. Qualora sia introdotta 
una soletta tra il sottopiede interno e il piede, si dovrebbero verificare le caratteristiche elettriche della combinazione calzatura/soletta.
d) Resistenza agli acidi: se la suola è marcata come “ acid resistant”, dovrà essere testata in conformità alla norma EN 13832-1 ( degradazione) e dovrà soddi-
sfare i requisiti richiesti dalla norma EN 13832-3:2006 ( 6.2.2.3)
La resistenza alla perforazione di questa calzatura è stata valutata in laboratorio con un chiodo del diametro 4,5 mm avente la punta tronco conica e ad una 
forza di 1.100 N. Forze di perforazione più elevate o chiodi di diametro inferiore aumentano il rischio di perforazione. In tali circostanze devono essere conside-
rate misure preventive alternative. Attualmente sono disponibili due tipi di inserto antiperforazione nelle calzature (DPI). Essi possono essere metallici oppure 
non metallici. Entrambi i tipi di inserto soddisfano i requisiti minimi di resistenza alla perforazione prescritti dalla norma indicata su queste calzature ma ciascuno 
di essi ha diversi vantaggi o svantaggi: Inserto antiperforazione metallico: la resistenza alla perforazione risente meno della forma dell’oggetto tagliente (ad 
esempio il diametro, la geometria, la forma appuntita), ma a causa di limitazioni nelle dimensioni necessarie per la produzione delle calzature, esso non copre 
l’intera superficie della parte inferiore della scarpa. Inserto antiperforazione non metallico: può essere più leggero, più flessibile e fornire una maggiore area di 
copertura se confrontato con quello metallico, ma la resistenza alla perforazione può variare maggiormente a seconda della forma dell’oggetto tagliente (ad 
esempio il diametro, la geometria, la forma appuntita).Per ulteriori informazioni sul tipo di inserto antiperforazione utilizzato in queste calzature potete contattare il
fabbricante o il distributore indicati in questa nota informativa d’uso.

EN - USER INFO SHEET - SAFETY FOOTWEAR
READ CAREFULLY THESE INSTRUCTIONS BEFORE USING

These instructions have been approved by notified body n° 0465 (ANCI SERVIZI Srl - Sezione CIMAC Corso Brodolini, 19 - Vigevano (PV) Italy)  on the occasion 
of issuing the CE type certificate of conformity under the EEC Directive 89/686 and subsequent amendments as cat II PPE ( Personal Protective Equipment) and 
by harmonized standards: 

EN ISO 20344:2011 as regards to the test methods;
EN ISO 20345:2011 as regards specific requirements for safety footwear (footwear provided with toe caps able to provide protection against impacts when tested 
at an energy level of 200 J and against crushing hazards with maximum loads of 1.500 daN or 15 kN)
EN ISO 20346:2014 as regards specific requirements for protection footwear (footwear provided with toe caps able to provide protection against impacts when 
tested at an energy level of 100 J and against crushing hazards with maximum loads of 1.000 daN or 10 kN)
EN ISO 20347: 2012 as regards specific requirements for occupational footwear ( this footwear does not come with protective toe caps and therefore does not offer 
protection against the risk of physical or mechanical impact or compression at the tip of the foot 

As well as the mandatory basic requirements envisaged by harmonized standards, footwear may possess additional requirements which may be recognized by 
means of symbols or by indicating the respective categories, visibly marked on the bellows or on the tongue.

MARKING on the bellows/tongue (example):
Manufacturer  INDUSTRIAL STARTER  CE Conformity marking
Country of manufacture  MADE IN CHINA
Symbol and protection category
/ article nr.  XXXXX  42 shoe size
Reference standard and symbol and protection category  EN ISO 20345:2011 S1P SRC  1/13 Quarter and year of manufacture

CE marking indicates that the product satisfies the essential requirements envisaged by EEC Directive 89/686 for personal protection -equipment such as: harm-
lessness to health, ergonomic and comfort, solidity and sturdiness of the product, protection against the risks listed in this informative note.

ADDITIONAL REQUIREMENTS FOR PARTICULAR APPLICATIONS AND APPROPRIATE MARKING SYMBOLS 
Footwear with additional requirements may carry the following identifying letters: 
Class I: footwear made from leather and other materials, excluding all-rubber or all -polymeric footwear
Class II: all-rubber or all-polymeric footwear

Protection 
symbol Footwear features EN ISO 20345:2011 EN ISO 20346:2014 EN ISO 20347:2012

Cl
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s I
 o 

II

 Class I Class II

Cl
as

s I
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II

Class I Class II

Cl
as

s I
 o 

II

Class I Class II

S
B S1 S2 S3 S4 S5 P

B P1 P2 P3 P4 P5 O
B O1 O2 O3 O4 O5

Closed seat region O X X X X X O X X X X X O X X X X X

Toe cap resistant to an 
impact of 200J X X X X X X - - - - - - - - - - - -

Toe cap resistant to an 
impact of 100J - - - - - - X X X X X X - - - - - -

Whole footwear

P Penetration resistance O O - X O X O O - X O X O O - X O X

C Conductive footwear O O O O O O O O O O O O O O O O O O

A Antistatic footwear O X X X X X O X X X X X O X X X X X

I Electrically insulating 
footwear O - - - - - O - - - - - - O - - - -

HI Heat insulation of sole 
complex  O O O O O O O O O O O O O O O O O O

CI Cold insulation of sole 
complex O O O O O O O O O O O O O O O O O O

E Energy absorption of 
seat region  O X X X X X O X X X X X O X X X X X

WR Water resistance O O O O - - O O O O - - O O O O - -

M Metatarsal protection O O O O O O O O O O O O - - - - - -

AN Ankle protection O O O O O O O O O O O O O O O O O O

CR Cut resistance O O O O O O O O O O O O - - - - - -

Upper 

WRU Water penetration and 
absorption O - X X - - O - X X - - O - X X - -

Outsole

HRO Resistant to hot contact O O O O O O O O O O O O O O O O O O

FO Resistance to fuel oil  O X X X X X O X X X X X O O O O O O

Cleated outsole O O - X O X O O - X O X O O - X O X

X = mandatory requirement for the specified category
O = optional requirement, in addition to mandatory ones, if stated on the marking
- = not applicable 

BASIC REQUIREMENTS - SLIP RESISTANCE ( EN 20345:2011) 

Symbol Rule requirements
SRA

sole testing: Ceramic
Lubrificant: water and detergent

≥0,32 flat footwear
≥0,28 footwear with a 7° hee

SRB
Sole testing: steel

Lubrificant: glycerin
 ≥0,18 flat footwear

≥0,13 footwear with a 7° hee

SRC Both requirements states above

WARNING: The law considers the employer responsible for all that concerns the suitability of the PEE for the type of risk present (characteristics of the PEE and 
category to which it belongs). Before use, check that the characteristics of the model chosen correspond to your using requirements.
RECOMMENDED USES: All models of safety footwear are suitable for the following protections: - impact or crushing of the toes (the protection corresponds to 
the maximum level envisaged); - slipping; - mechanical aggression of the surface. Depending on the case (see the marking references) the footwear may offer 
the following protections: - protection against electrostatic charges; - conductivity; - impact of the malleolus (high model); - water penetration; - perforation on the 
sole (version with anti-perforation plate); - impact or crushing of the metatarsus (version with special device); - fast removal (version with special device); - contact 
with hot surfaces.
LIMITS OF USE: The footwear is not suitable for protection against risks not referred to in this Informative Note and in particular those covered by third-category 
personal protection equipment as defined in EEC Directive 89/686.
USE AND MAINTENANCE: The manufacturer declines all responsibility for any damage and consequences resulting from improper use of the footwear. When 
choosing the footwear, it is important to select a model and size suitable for your specific protection requirements. The footwear -maintains the indicated safety 
characteristics only if correctly worn and fastened. Protections against the risks indicated on the marking apply to footwear in a good state of repair.
Before each use, carefully inspect the perfect state of repair of the equipment and change it if you notice signs of alteration (excessive wear of the sole, seams in 
bad condition, sole coming away from the upper, etc.).
Footwear with a fast removal device: ensure that the rod of the device is properly inserted; the footwear is removed by gripping the end of the rod and pulling 
towards you until the device is released. The characteristics of the footwear are best maintained when it is kept in good condition; the footwear should therefore 
be cleaned regularly with brushes, cloths, etc., removing any stains with a damp cloth. Depending on the conditions of the work environment, we recommended 
treating the leather of the upper from time to time with normal polish or grease for shoes. Do not dry the footwear close to or in direct contact with sources of heat 
such as stoves, radiators, etc. Do not use -aggressive products such as benzene, acids and solvents, as they may have a negative effect on the quality, safety and 
life of the PPE. Due to several factors related to the conditions of use, maintenance and conservation, it’s not possibile to define the duration of use of footwear.
STORAGE: Keep new footwear in a dry place where the temperature is not too high. When in use, after cleaning, keep the footwear in a ventilated, dry place, far 
from sources of heat and from products that could have a negative effect on its characteristics.
TRANSPORT: It’s recommended to carry the shoes in their original
DEADLINE FOR STORAGE OF SHOES: Due to many factors (temperature, humidity, etc.). You can not define with certainty the duration of storage of shoes. In 
general is conceivable, a maximum of three years. 
ADDITIONAL INFORMATION: a) Removable insock: If, at the time of purchase, the footwear contained removable insock provided by the manufacturer, the 
footwear performance was tested with such removable insock in place. Should said supports need to be replaced, it is important to replace them with similar 
ones provided by the manufacturer . If, at the time of purchase, the footwear did not contain removable insock, the footwear performance was tested without such 
removable insock in place . Should a removable arch support other than the one originally supplied by the manufacturer be used, then you must check the electrical 
properties of the footwear/removable arch support combination. Are not allowed alterations to original PPE configuration ( certified configuration). b) Antistatic 
footwear Antistatic footwear should be used if it is necessary to minimize electrostatic build-up by dissipating electrostatic charges, thus avoiding the risk of spark 
ignition of, for example, flammable substances and vapours, and if the risk of electric shock from any electrical apparatus or live parts has not been completely 
eliminated. It should be noted, however, that antistatic footwear cannot guarantee adequate protection against electric shock as it only introduce resistance 
between foot and floor. If the risk of electric shock has not been completely eliminated , additional measures to avoid the risk are essential. Such measures, as 
well as the additional test mentioned below, should be a routine part of accident prevention programme at the workplace Experience has shown that, for antistatic 
purposes, the discharge path through a product should normally have an electrical resistance of less than 1000MΩ at any time throughout it’s useful life. A value 
of 100 kΩ is specified as the lowest resistance limit of a product, when new, in order to ensure some limited protection against dangerous electric shock or 
ignition in the event of ani electrical apparatus becoming defecting when operating at voltages up to 250V. However, under certain conditions, users should be 
aware that the footwear might give inadequate protection and additional provisions to protect the wearer should be taken at all times. The electrical resistance 
of this type of footwear can be changed significantly by flexing, contamination or moisture. This footwear might not perform its intended function if worn in wet 
conditions. It is, therefore, necessary to ensure that the product is capable of fulfilling its designed function of dissipating electrostatic charges and also of giving 
some protection during its entire life. It is recommended that the user establish an in-house test for electrical resistance, wich is carried out at regular and frequent 
intervals. Class I footwear can absorb moisture and can become conductive if worn for prolonged periods in moist and wet conditions. If the footwear is worn 
in conditions where the soling material becomes contaminated, wearers should always check the electrical properties of the footwear before entering a hazard 
area. Where antistatic footwear is in use, the resistance of flooring should be such that it does not invalidate the protection provided by the footwear. In use no 
insulating elements should be introduced between the inner sole of the footwear and the foot of the wearer. If any insert is put between the inner sole and the 
foot, the combination footwear/insert should be checked for its electrical properties c) Conductive footwear: Electrically conductive footwear should be used if it 
is necessary to minimize electrostatic charges in the shortest possible time , e.g. when handling explosives. Electrically conductive footwear should not be used 
if the risk of shock from any electrical apparatus or live parts has not been completely eliminated. In order to ensure that this footwear is conductive, it has been 
specified to have an upper limit of resistance of 100 kὨ in its new state. During service, the electrical resistance of footwear made from conducting material can 
change significantly due to flexing and contamination , and it is necessary to ensure that the product is capable of fulfilling its designed function of dissipating 
electrostatic charges during its entire life. Where necessary, it is therefore recommended that the user establish an in-house test for electrical resistance and use 
it at regular intervals. This test and those mentioned below should be a routine part of the accident prevention programme at the workplace. If the footwear is 
worn in conditions where the soling material becomes contaminated with substances that can increase the electrical resistance of the footwear , wearers should 
always check the electrical properties of their footwear before entering a hazard area. Where conductive footwear is in use, the resistance of the flooring should 
be such that it does not invalidate the protection provided by the footwear. 
d) Acid resistance : if the sole is “ acid resistance” marked, the sole shall be tested according to EN 13832-1 ( degradation) and shall meet the requirements of 
EN 13832-3:2006 ( 6.2.2.3)
The penetration resistance of this footwear has been measured in the laboratory using a truncated nail of diemeter 4,5 mm and a force of 1.100 N. Higher 
forces or nails of smaller diemeter will increase the risk of penetration occuring. In such circumstances alternative preventative measures should be considered.
Two generic types of penetration resistant insert are currently available in PPE footwear. These are metal types and those from non-metal materials. Both types 
meet the minimum requirements for penetration resistance of the standard marked on this footwear but each has different additional advantages or disadvantages 
including the following : Metal : Is less affected by the shape of the sharp object / hazard ( ie diameter, geometry, sharpness) but due to shoemaking limitations 
does not cover the entire lower area of the shoe. Non-metal : May be lighter, more flexible and provide greater coverage area when compared with metal but the
penetration resistance may vary more depending on the shape of the sharp object/hazard ( ie diameter, geometry, sharpness). For more information about the type 
of penetration resistant insert provided in your footwear please contact the manufacturer or supplier detailed on these instructions.

CZ - INFORMAČNÍ LIST - BEZPEČNOSTNÍ OBUV
PŘED POUŽITÍM PEČLIVĚ ČTĚTE TYTO INSTRUKCE

Tyto instrukce byly schváleny prověřeným subjektem n° 0465 (ANCI SERVIZI Srl - Sezione CIMAC Corso Brodolini, 19 - Vigevano (PV) Italy)  u příležitosti vydání 
typového certifikátu CE, shody podle směrnic EEC 89/686 a ve znění pozdějších předpisů jako II PPE ( Osobní ochrané prostředky) a harmonizovaných norem:

EN ISO 20344:2011 pokud se jedná o testovací metody
EN ISO 20345:2011 pokud jde o zvláštní požadavky na bezpečnost obuvi ( obuv vybavena špičkou, která může poskytnout ochranu před nárazy při testování na 
energetické úrovni 200 J a proti rizikům drcení s maximálním zatížením 1.500 daN nebo 15 kN)
EN ISO 20346:2014 pokud jde o zvláštní požadavky na bezpečnost obuvi ( obuv vybavena špičkou, která může poskytnout ochranu před nárazy při testování na 
energetické úrovni 100 J a proti rizikům drcení s maximálním zatížením 1.000 daN nebo 10 kN)
EN ISO 20347:2012 pokud jde o zvláštní požadavky na pracovní obuv ( tato obuv nedisponuje ochranou špičkou, a proto nenabízí ochranu proti riziku fyzického 
nebo mechanického nárazu nebo stlačení na špičku chodidla.

Stejně jako základní povinné požadavky předpokládané harmonizovanými standardy, může mít obuv dodatečné požadavky, které mohou být rozeznány pomocí 
symbolů nebo uvedením příslušných kategorií viditelně označených na podrážce nebo jazyku obuvi.

MARKING on the bellows/tongue (example):
Manufacturer INDUSTRIAL STARTER CE  Conformity marking
Country of manufacture  MADE IN CHINA
Symbol and protection category
/ article nr.  XXXXX 42 shoe size
Refereční standardy, symboly a bezpečnostní kategorie EN ISO 20345:2011 S1P SRC 1/13 Quarter and year of manufacture

CE označení vyjadřuje, že výrobek splňuje základní požadavky předpokládané směrnicí EEC 89/686 pro osobní ochranné prostředky, jako jsou: zdravotní nezá-
vadnost, ergonomie a pohodlnost, kvalita a odolnost výrobku, ochrana proti rizikům uvedených v tomto informačním listu.

DALŠÍ POŽADAVKY PRO JEDNOTLIVÉ APLIKACE A VHODNÉ OZNAČENÍ SYMBOLŮ
Obuv s dodatečnými požadavky mohou provázet následující identifikační písmena:
Třída I: obuv z kůže a jiných materiálů, vyjma celogumových nebo celopolymerových 
Třída II: celogumová nebo celopolymerová obuv

 Symbol 
ochrany Vlastnosti obuvi EN ISO 20345:2011 EN ISO 20346:2014 EN ISO 20347:2012

Cl
as

s I
 o 

II

 Class I Class II
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Class I Class II
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Class I Class II

S
B S1 S2 S3 S4 S5 P

B P1 P2 P3 P4 P5 O
B O1 O2 O3 O4 O5

Uzavřená pata O X X X X X O X X X X X O X X X X X

Špička odolná nárazu 
200J X X X X X X - - - - - - - - - - - -

Špička odolná nárazu 
100J - - - - - - X X X X X X - - - - - -

Obuv kompletnÍ

P Kovová destička proti 
proděravění O O - X O X O O - X O X O O - X O X

C Vodivá obuv O O O O O O O O O O O O O O O O O O

A Antistatická obuv O X X X X X O X X X X X O X X X X X

I Elektricky izolační obuv O - - - - - O - - - - - - O - - - -

HI Tepelná izolace jediného 
komplexu O O O O O O O O O O O O O O O O O O

CI Izolace proti chladu 
jediného komplexu O O O O O O O O O O O O O O O O O O

E Absorpce energie v 
oblasti paty O X X X X X O X X X X X O X X X X X

WR Voděodolná obuv O O O O - - O O O O - - O O O O - -

M Metatarzální podpora O O O O O O O O O O O O - - - - - -

AN Ochrana kotníku O O O O O O O O O O O O O O O O O O

CR Protipořezová obuv O O O O O O O O O O O O - - - - - -

HornÍ

WRU Hydrofobní úprava svršku O - X X - - O - X X - - O - X X - -

Podrážka

HRO Odolnost vůči kontaktu 
s teplem O O O O O O O O O O O O O O O O O O

FO Odolnost proti oleji O X X X X X O X X X X X O O O O O O

Vyztužená podešev O O - X O X O O - X O X O O - X O X

X = povinné požadavky pro vybranou kategorii
O = volitelný požadavek, krom těch nezbytných, pokud je uvedeno v označení
- = není použitelný

Základní požadavky – Protiskluznost (EN 20345:2011) 

Symbol Náležitosti k normám
SRA

testovaná podrážka: 
mokrá dlažba: voda a sapon

≥0,32 obuv na rovné podlaze
≥0,28 obuv s náklonem doteku k 7°

SRB
testovaná podrážka:

mastná podlaha: glicerin
 ≥0,18 obuv na rovné podlaze

≥0,13 obuv s náklonem doteku k 7°

SRC Obojí náležitosti psané výše

UPOZORNĚNÍ: Zákon zmocňuje zaměstnavatele s ohledem na přiměřenost práv duševního vlastnictví, určit druh možného rizika ( OOP charakteristiky a 
kategorie). Před použitím zkontrolujte, zda vlastností vybraného modelu korespondují s riziky provozu.
DOPORUČENÉ POUŽITÍ: Všechny modely bezpečnostní obuvi jsou vhodné pro následující ochrany: - ochrana proti nárazu nebo stlačení prstů na noze (ochrana 
odpovídá maximální určené úrovni); - ochrana proti uklouznutí; - ochrana proti mechanickým povrchovým agresím. V jednotlivých případech (zkontrolujte odkazy 
v označení) může obuv nabídnout následující ochranu: - ochranu před elektrostatickým nábojem; - ochranu proti vodivosti; - ochranu proti nárazům do kotníků 
(vysoký model); - ochranu proti vniknutí vody; - ochranu proti propíchnutí podrážky (verze s kovovou destičkou zabraňující propíchnutí); - ochranu proti nárazu nebo 
stlačení nártu (verze se zařízením); - možnost rychlého stáhnutí (verze se zařízením); - ochrana před teplými povrchy.
OMEZENÍ PRO POUŽITÍ: Obuv není vhodná pro ochranu před riziky, která nejsou uvedena v této informační poznámce, a zejména před těmi, která se vztahují na 
Osobní Ochranné Pracovní Prostředky III. kategorie v souladu s v EEC 89/686
POUŽITÍ A ÚDRŽBA: Nebude nesena žádná odpovědnost za případné škody a následky, které mohou vyplývat z nesprávného použití obuvi. V rámci výběru zvolte 
model a velikost vhodné pro specifické potřeby ochrany. Obuv umožňuje zachovat uvedené bezpečnostní vlastnosti pouze v případě, že je nasazena a zapnuta. 
Ochrana proti rizikům uvedeným v označení je platná pouze v případě dobře zachovalé obuvi. Před každým použitím důkladnou vizuální kontrolou zkontrolujte stav 
zachovalosti zařízení a zajistěte jeho výměnu v případě, že se objeví příznaky změny vlastností (nadměrné opotřebení podrážky, špatný stav švů, oddělení podráž-
ky od svršku apod.). Obuv vybavená zařízením pro rychlé stáhnutí: Ujistěte se, že je tyčka zařízení řádně zasunuta; stáhnutí se provádí uchopením koncové části 
tyčky v podobě praporku a jejím potáhnutím směrem k vám, až po uskutečněné odepnutí zařízení. Vlastnosti obuvi jsou nejlépe uchovávany, pokud jsou udržovány 
v dobrém stavu, obuv by proto měla být pravidelně čištěna hadry, kartáči atd., všechny skvrny odstraňujte navlhčeným hadříkem. V závislosti na podmínkách 
pracovního prostředí, doporučujeme péči o svršek kůže čas od času s normálním leštícím krémem apod. Nesuště obuv v blízkosti nebo přímém kontaktu se zdroji 
tepla, jako jsou sporáky, radiátory atd. Nepoužívejte agresivní prostředky jako jsou benzen, kyseliny a rozpoustědla, mohou mít negativní vliv na kvalitu, bezpečnost 
a životnost obuvi. Vzhledem k několika faktorům vztahujícím se k podmínkám používání, údržby a uchovávání, není možné definovat dobu používání obuvi.
SKLADOVÁNÍ: Novou obuv skladujte v suchém prostředí a při nepříliš vysoké teplotě. V období používání obuv po očištění uložte na dobře větrané a suché místo, 
do dostatečné vzdálenosti od zdrojů tepla a od prostředků, které by mohly záporně ovlivnit její vlastnosti.
DOPRAVA: doporučujeme boty přepravovat v originálním baleni
LHŮTA PRO UCHOVÁVANÍ OBUVI: Vzhledem k mnoha faktorům ( teplota, vlhkost, atd.). Nemůžeme s přesností definovat dobu uskladnění. Obecně se za 
maximum považuje doba 3 let.
ADDITIONAL INFORMATION: a) Odnímatelná vložka: Pokud v době nákupu obuv obsahovala odnímatelnou vložku poskytnutou výrobcem, byla tato obuv 
testována s touto odnímatelnou vložkou. Pokud by byla potřeba odnímatelnou vložku vyměnit, je důležité ji nahradit podobnou vložkou stejného výrobce. Pokud 
v době nákupu obuv neobsahovala odnímatelnou vložku, byla tato obuv testována bez této odnímatelné vložky. Pokud by byla odnímatelná vložka nahrazena 
jinou, než originální danou výrobcem, musíte zkontrolovat elektrické vlastnosti obuvi. Nejsou přípustné změny na původní PPE konfiguraci ( certifikovaná konfigu-
race).b) Antistatická obuv Pro obuv s antistatickými vlastnostmi je nutno mít na paměti následující doporučení: antistatická obuv musí být použita ke snížení 
elektrostatického náboje pomocí jeho vybití a tímto způsobem snížit riziko výbuchu hořlavých materiálů. Je třeba zdůraznit, že antistatická obuv nechrání před 
úrazem elektrickým proudem. Pokud nelze možnost úrazu el. proudem zcela vyloučit, musí být přijata další opatření k eliminaci tohoto rizika. Tato opatření spolu 
s testy uvedenými níže musí být součástí programu na prevenci úrazů na pracovišti. Elektrický odpor tohoto druhu obuvi může být podstatně změněn, pokud 
je obuv vlhká nebo špinavá. Zkušenosti ukázaly, že pro účely antistatiky, by měl být za normálních podmínek, elektrický odpor menší než 1,000 MW K spodní 
hranici odolnosti výrobku v novém stavu, aby byla zajištěna určitá ochrana před nebezpečným elektrickým proudem, v případě elektrického zařízení a vad při 
práci s napětím až do 100 W. Je definován jako hodnota 250V. Tato obuv nesplňuje antistatické vlastnosti v mokrém prostředí. Proto je vhodné kontrolovat, zda 
je obuv schopna vybít elektrostatický náboj během životnosti. Doporučujeme uživateli provádět praktický test elektrického odporu obuvi. Pokud zjistíte, že obuv 
má materiál podrážky je kontaminován, je nutno provádět kontrolu el. vlastností obuvi před každým vstupem do nebezpečného prostředí. Terén v místě kde je 
používána antistatická obuv nesmí rušit ochrannou funkci obuvi. Během používání nesmí být mezi chodidlo uživatele a stélku vkládána žádná izolační vložka. V 
opačném případě je nutno znovu zkontrolovat elektrické vlastnosti obuvi.  c) Vodivá obuv Elektricky vodivá obuv by měla být použita, pokud je to nutné, aby se 
minimalizovalo elektrostatického náboje v nejkratším možném čase, například při manipulaci s výbušninami. Elektricky vodivé obuvi by neměl být použito, pokud 
je nebezpečí úrazu elektrickým proudem z elektrického zařízení. Aby bylo zajištěno, že tento typ obuvi je vodivý, je definován jako horní hranici odolnosti proti 
novému stavu 100 kῼ. Během používání může být elektrický odpor obuvi odlišný , materiál z vodivých materiálů se značně liší, dopady prostředí a znečištění. 
Musíte se ujistit, že výrobek je schopen vykonávat svou funkci a že odvádí elektrostatický náboj během celé životnosti. V důsledku toho, v případě potřeby, si 
může uživatel provést test elektrických odporových hodnot v pravidelných intervalech. Tento test a druhy uvedené níže by měly být součástí pravidelných kontrol 
a prevence úrazů na pracovišti. Pokud zjistíte, že obuv má materiál podrážky který je kontaminován, je nutno provádět kontrolu el. vlastností obuvi před každým 
vstupem do nebezpečného prostředí. Terén v místě kde je používána vodivá obuv nesmí rušit ochrannou funkci obuvi. Během používání nesmí být mezi chodidlo 
uživatele a stélku vkládána žádná izolační vložka. V opačném případě je nutno znovu zkontrolovat elektrické vlastnosti obuvi.
d) odolnost vůči kyselinám : v případě, že je na podrážce označení „ acid resistant „ , musí být zkoušeny v souladu s EN 13832-1 ( degradace ) a musí splňovat 
požadavky normy EN 13832-3:2006 ( 6.2.2.3 )
Odolnost proti propíchnutí této boty byla testována v laboratoři hřebíkem o průměru 4,5 mm, který má špičku komolého kužele a na síle 1,100 N vrtání . Delší 
hřebíky zvyšují riziko perforace. Za těchto okolností je třeba uvažovat o preventivním opatření a nahradit alternativu. K dispozici jsou v současné době dva typy 
obuvi s planžetou (OOP). Mohou být kovové nebo nekovové. Oba typy vložek splňují minimální pronikání . Každá obuv má různé výhody a nevýhody: Propíchnutí 
odolné kovové vložky: odolnost proti propíchnutí je méně ovlivněna tvarem objektu břitu (například průměr, geometrie, špičatý tvar), ale vzhledem k omezením ve
velikosti nezbytných pro výrobu obuvi, nepokrývá celou plochu spodní části boty. Propíchnutí nekovové vložky může být lehčí, pružnější a poskytují větší oblast 
pokrytí v porovnání s kovem, ale odolnost proti proražení se může měnit více v závislosti na tvaru objektu břit (například průměru, geometrie, špičatý tvar). Pro více 
informací o typu vložky použivané u podešve v těchto botách, se obraťte na výrobce nebo distributora uvedeného v tomto oznámení o užívání.

PL – INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA - OBUWIE OCHRONNE
PRZECZYTAJ UWAŻNIE PRZED PIERWSZYM UŻYCIEM

Niniejsza instrukcja uzyskała aprobatę jednostki notyfikowanej n° 0465 (ANCI SERVIZI Srl - Sezione CIMAC Corso Brodolini, 19 - Vigevano (PV) Italy)  w 
związku z wydaniem certyfikatu zgodności CE, w sposób przewidziany w Dyrektywie 89/686/EWG dla środków ochrony indywidualnej kategorii II oraz norm 
zharmonizowanych

EN ISO 20344:2011 w zakresie parametrów ogólnych;
EN ISO 20345:2011 w zakresie wymogów szczegółowych dla obuwia ochronnego (obuwie z podnoskiem, których wytrzymałość badana jest przy uderzeniu z 
energią 200 J oraz przy zagrożeniu przed zgnieceniem 1.500 daN lub 15 kN)
EN ISO 20346:2014 w zakresie wymogów szczegółowych dla obuwia ochronnego (obuwie z podnoskiem, których wytrzymałość badana jest przy uderzeniu z 
energią 100 J oraz przy zagrożeniu przed zgnieceniem 1.000 daN lub 10 kN) 
EN ISO 20347: 2012 w zakresie wymogów szczegółowych dla obuwia roboczego (obuwie nie posiada podnoska i nie jest zaliczane do obuwia ochronnego)

Oprócz podstawowych wymagań zawartych w normach zharmonizowanych, obuwie może zawierać oznaczenia widoczne na języku lub podeszwie.
Oznaczenie na języku/podeszwie (przykład)

Producent INDUSTRIAL STARTER CE Oznaczenie zgodności
Kraj produkcji MADE IN CHINA
Symbol i kategoria ochrony
/ Nr art. XXXXX 42 Rozmiar obuwia
Norma odniesienia EN ISO 20345:2011 S1P SRC 1/13 Kwartał i rok produkcji

Oznaczenie CE wskazuje, że produkt spełnia podstawowe wymogi przewidziane w dyrektywie europejskiej 89/686/EWG odnośnie Środków Ochrony Indywi-
dualnej tj: bezpieczeństwo dla zdrowia, ergonomia i komfort, solidność i wytrzymałość produktu, a także ochrona przed niebezpieczeństwami wymienionymi 
w niniejszej instrukcji.
 
DODATKOWE WYMAGANIA I ZNACZENIE SYMBOLI DO SZCZEGÓLNYCH ZASTOSOWAŃ
Klasa I: obuwie ze skóry lub innych materiałów; z wyłączeniem gumowych i polimerowych materiałów
Klasa II : obuwie gumowe i z polimerowych materiałów

 Symbol 
ochrony Cechy obuwia EN ISO 20345:2011 EN ISO 20346:2014 EN ISO 20347:2012

Cl
as

s I
 o 

II

 Class I Class II

Cl
as

s I
 o 

II

Class I Class II

Cl
as

s I
 o 

II

Class I Class II

S
B S1 S2 S3 S4 S5 P

B P1 P2 P3 P4 P5 O
B O1 O2 O3 O4 O5

Zamknięta część piętowa O X X X X X O X X X X X O X X X X X

Podnosek odporny na siłę 
uderzenia 200J X X X X X X - - - - - - - - - - - -

Podnosek odporny na siłę 
uderzenia 100J - - - - - - X X X X X X - - - - - -

Oznaczenia obuwia

P Odporność na przekłucie O O - X O X O O - X O X O O - X O X

C Obuwie 
prądoprzewodzące O O O O O O O O O O O O O O O O O O

A Obuwie Antystatyczne O X X X X X O X X X X X O X X X X X

I Obuwie elektroizolacyjne O - - - - - O - - - - - - O - - - -

HI Izolacja podeszwy 
od ciepła O O O O O O O O O O O O O O O O O O

CI zolacja podeszwy od 
zimna O O O O O O O O O O O O O O O O O O

E Absorbcja aneregii w 
części piętowej O X X X X X O X X X X X O X X X X X

WR Odporność na wodę O O O O - - O O O O - - O O O O - -

M Ochrona śródstopia O O O O O O O O O O O O - - - - - -

AN Ochrona kostki O O O O O O O O O O O O O O O O O O

CR Odporność na przecięcia O O O O O O O O O O O O - - - - - -

Upper 

WRU Hydrofobní úprava svršku O - X X - - O - X X - - O - X X - -

Outsole

HRO Odporność na kontakt z 
gorącym podłożem O O O O O O O O O O O O O O O O O O

FO Odporność na oleje O X X X X X O X X X X X O O O O O O

Karbowana podeszwa O O - X O X O O - X O X O O - X O X

X = wymagania obowiązkowe w danej kategorii
O = wymagania opcjonalne w dodatku do wymagań podstawowych
− = nie dotyczy

PODSTAWOWE WYMAGANIA- ODPORNOŚĆ NA POŚLIZG (EN 20345:2011) 

Symbol Rule requirements
SRA

Powierzchnia: Ceramiczna
Środek: woda i detergent

≥0,32 obuwie płaskie
≥0,28 obuwie z podzeszwą 7° 

SRB
Powierzchnia: Stalowa

Srodek: olej
 ≥0,18 obuwie płaskie

≥0,13 obuwie z podzeszwą 7° 

SRC Oba wymagania powyżej

UWAGA: Wg prawa pracodawca jest odpowiedzialny za wszelkie ryzyka związane z ŚOI i jego zgodność z wymaganiami w zależności od kategorii do której 
należy. Przed użyciem należy sprawdzić czy dany model spełnia wymagania użytkownika.
ZALECANE UŻYCIE: Wszystkie modele obuwia bezpiecznego przystosowane są do zapewnienia następujących rodzajów ochrony: - przed stłuczeniem lub 
zgnieceniem palca u nogi (stopień ochrony odpowiada maksymalnemu przewidzianemu poziomowi); - przed poślizgnięciem się - przed urazami fizycznymi; W 
zależności od typu (patrz odwołania w oznaczeniu) obuwie może zapewnić następujące rodzaje ochrony: - ochronę przed ładunkami elektrostatycznymi; - od-
powiednią przewodność; - ochronę przed uderzeniami w kostkę (modele wysokie); - ochronę przed przenikaniem wody; - ochronę przed przekłuciem podeszwy 
(wersje z wkładką chroniącą przed przekłuciem); - ochronę przed stłuczeniem lub zgnieceniem śródstopia (wersja z ochroną śródstopia); - możliwość szybkiego 
zdjęcia (wersja z ochroną śródstopia); - ochronę w przypadku kontaktu z ciepłymi powierzchniami.
OGRANICZENIA UŻYTKOWANIA: Obuwie nie jest odpowiednie do stosowania w celu ochrony przed ryzykami niewymienionymi w tej instrukcji, w szczególno-
ści tych zawartych w III kat. ochrony jak zdefiniowano w Dyrektywie EEC 89/686. 
UŻYTKOWANIE I KONSERWACJA: Jakakolwiek odpowiedzialność z tytułu potencjalnych szkód i następstw powstałych w wyniku nieprawidłowego użytko-
wania obuwia jest wyłączona. W momencie dokonywania wyboru, ważną rzeczą jest wybór odpowiedniego modelu i rozmiaru odpowiadających konkretnym 
wymogom ochrony. Obuwie zachowuje wskazane parametry ochronne tylko w przypadku regularnego noszenia i odpowiedniego zasznurowania. Ochrona przed 
niebezpieczeństwami wskazanymi w oznaczeniu możliwa jest w przypadku obuwia w dobrym stanie. Przed każdym użyciem dokonać dokładnych oględzin 
pod kątem nienaganności stanu obuwia. W przypadku stwierdzenia naruszenia tego stanu należy go przywrócić poprzez usunięcie usterek (zbyt duże zużycie 
podeszwy, zły stan przeszyć, oderwanie podeszwy- śródstopia itp.). Obuwie wyposażone w mechanizm szybkiego zdejmowania- sprawdzić, czy mechanizm 
jest włożony prawidłowo. Zdjęcie buta następuje przez chwycenie za oznaczoną końcówkę mechanizmu i pociągnięcie go, aż do zwolnienia mechanizmu. 
Prawidłowa konserwacja obuwia sprzyja zachowaniu jego parametrów. W związku z powyższym wskazane jest jego regularne czyszczenie z użyciem szczotki, 
szmatki itp. Potencjalne plamy należy usuwać przy pomocy mokrej ściereczki. Od czasu do czasu, w zależności od warunków panujących w środowisku pracy, 
zaleca się pokrycie skóry na przyszwie cienką warstwą pasty nabłyszczającej lub tłuszczu do obuwia. Ponadto zaleca się nie suszyć obuwia w obecności lub 
w bezpośrednim sąsiedztwie źródeł ciepła, takich jak piecyki, kaloryfery etc. Nie stosować produktów agresywnych takich jak benzen, kwasy i rozpuszczalniki, 
gdyż mogą one narazić Środek Ochrony Indywidualnej na utratę parametrów, własności ochronnych i trwałości. Właściwości obuwia są zachowane gdy są 
użytkowane prawidłowo: dlatego np. obuwie powinno być regularnie czyszczone za pomocą szczotki, plamy powinny być usuwane za pomocą wilgotnej szmatki. 
W zależności od środowiska pracy zalecamy do obuwia skórzanego stosować normalną pastę do obuwia lub inne środki do ochrony skóry. Nie należy suszyć 
obuwia w otoczeniu wysokich temperatur czyli np. pobliżu grzejników czy piecy.
Nie stosować agresywnych produktów takich jak rozpuszczalniki, benzen, kwasy, ponieważ mogą mieć negatywny wpływ na jakość, ochronę i trwałość ŚOI. Z 
uwagi na wiele czynników, konserwację i użytkowanie obuwia, nie jest możliwym określić dokładną datę trwałości obuwia. 
PRZECHOWYWANIE: Nowe obuwie przechowywać w suchych i chłodnych pomieszczeniach. Obuwie używane, po jego wyczyszczeniu, przechowywać w 
miejscu przewiewnym, suchym, z dala od źródeł ciepła produktów, które mogą narazić na utratę jego parametrów.
TRANSPORT: Buty należy przechowywać w oryginalnym pudełku.
UWAGA DO PRZECHOWYWANIA OBUWIA: Z powodu czynników takich jak temperatura, wilgotność nie można z dokładnością określić jak długo buty mogą 
być przechowywane – generalnie jest to okres około trzech lat.
INFORMACJE DODATKOWE: a) Wyciągana wkładka wewnętrzna: Jeżeli podczas zakupu obuwia zawiera ono wkładkę wewnętrzną to oznacza, że obuwie 
było testowane razem z tą wkładką, w przeciwnym wypadku jeśli obuwie nie zawiera wyjmowanej wkładki wewnętrznej oznacza to, że nie było z nią testowane. 
Jeśli podczas użytkowania obuwia istnieje potrzeba wymiany wkładki wewnętrznej należy zastąpić ją wkładką tego samego producenta. Jeżeli istnieje potrzeba 
użycia wkładki antyelektrostatycznej, innej niż ta dostarczona przez producenta należy sprawdzić właściwości elektrostatyczne obuwia. Nie należy dokonować 
żadnych zmian w konfiguracji ŚOI (testowanych parametrów). b) Obuwie Antystatyczne Obuwie bezpieczne o właściwościach antystatycznych musi być używane, 
jeśli zachodzi potrzeba wyeliminowania lub minimalizacji nagromadzenia ładunków elektrostatycznych na osobie noszącej obuwie. Ładunki te mogą stwarzać określone 
niebezpieczeństwa ( zapalanie mieszanek zapalnych, wybuchowych itp.). Należy jednak zauważyć , że obuwie antystatyczne nie gwarantuje ochrony przed porażeniem 
elektrycznym tylko zmniejsza oddziaływanie pomiędzy podłożem a stopą. Jeśli ryzyko porażeniem nie jest do końca wyeliminowane konieczne są dodatkowe pomiary 
oraz testy. Obuwie określa się jako antystatyczne, gdy zapewniana przez nie odporność elektryczna wynosi mniej niż 1 000 KΩ. Wartość 100 KΩ jest wartością najniższą 
odporności elektrycznej, gdy produkt jest nowy , aby zapewnić pewną ochronę przed porażeniem elektrycznym , w przypadku jeśli jakiekolwiek urządzenia ulegną uszko-
dzeniu podczas pracy pod napięciem do 250 V. Należy pamiętać, że obuwie nie jest w stanie zapewnić pełnej ochrony w każdych warunkach , dlatego zawsze trzeba być 
ostrożnym i podjąć wszystkie inne możliwe środki ostrożności. Oporność elektryczna może zmieniać się w sposób znaczący w momencie gdy podeszwa poddana jest zgię-
ciom, a także w przypadku zanieczyszczenia materiału oraz w innych szczególnych przypadkach pracy w środowisku wilgotnym. Dlatego też zaleca się okresowe kontrole 
oporności elektrycznej obuwia, w celu weryfikacji jego parametrów. Obuwie Klasy I może absorbować wilgoć i może stać się przewodzące jeśli jest noszone regularnie w 
przemoczonych i wilgotnych warunkach. Jeśli obuwie jest używane w warunkach, gdzie podeszwa jest narażona na duże zanieczyszczenie należy upewnić czy nadają się 
one do użytkowania przed wejściem na teren pracy. Podłoże po którym porusza się użytkujący obuwie powinno być takiego typu, aby nie powodowało utraty właściwości 
ochronnych obuwia. Nie umieszczać żadnego elementu pomiędzy stopą a wkładką. W przypadku używania wkładek do butów, sprawdzić właściwości elektryczne zestawu 
but/wkładka. c) Obuwie przewodzące Obuwie przewodzące musi być używane, gdy występuje konieczność natychmiastowego zredukowania do minimum nagromadzenia 
ładunków elektrostatycznych w możliwe najkrótszym czasie np. w trakcie obchodzenia się z materiałami wybuchowymi. Obuwie elektrycznie przewodzące nie powinno być 
używane jeśli istnieje ryzyko porażenia przez urządzenia elektryczne. Obuwie określa się jako przewodzące, gdy oporność elektryczna warstwy spodniej jest mniejsza niż 
100 KΩ. W trakcie użytkowania oporność elektryczna obuwia wyprodukowanego z użyciem materiałów przewodzących może się w znacznym stopniu zmieniać w wyniku 
zagięć i zanieczyszczenia obuwia. W związku z powyższym zaleca się okresowe kontrole odporności elektrycznej obuwia w celu weryfikacji jego parametrów elektrycznych. 
Kontrole powinny być wykonywane w regularnych odstępach czasu. Jeśli obuwie jest używane w warunkach, gdzie podeszwa jest narażona na duże zanieczyszczenie 
lub kontakt z substancjami , które mogą wpłynąć na przewodzące właściwości obuwia należy upewnić czy nadają się one do użytkowania przed wejściem na teren pracy. 
W trakcie użytkowania obuwia należy upewnić się, że oporność podłoża nie posiada takiej wartości, która mogłaby zneutralizować ochronę zapewnianą przez obuwie Nie 
umieszczać żadnego elementu pomiędzy stopą a wkładką. W przypadku używania wkładek do butów, sprawdzić właściwości elektryczne zestawu but/wkładka.
d) Odporność na kwasy: jeżeli podeszwa posiada oznaczenie „odporność na kwasy” powinna być testowana zgodnie z normą EN 13832-1 (rozkład) i spełniać 
wymagania normy EN 13832-3:2006 (6.2.2.3)
Odporność  na przebicie tego obuwia został a zmierzona w laboratorium, przy uż yciu ś cię tego gwoź dzia o ś rednicy 4,5 mm i sile 1100N. Wyż sze sił y lub 
mniejsza ś rednica gwoź dzia, zwię kszają  ryzyko wystą pienia przebicia. W takich okolicznoś ciach, należ y rozważ yć  alternatywne ś rodki zapobiegawcze. 
W przypadku obuwia jako Ś rodka Ochrony Indywidualnej, wystę pują  dwa moż liwe typy ochrony przed przebiciem. Mowa o materiał ach metalowych i nie 
zawierają cych metalu. Oba typy speł niają  minimalne wymagania dotyczą ce odpornoś ci na przebicie, wg. standardu, którym oznaczone jest obuwie; jednakż 
e każ dy typ ochrony ma inne, dodatkowe zalety lub wady: Metal: W mniejszym stopniu ulega zagroż eniom wynikają cym z kształ tów ostrych obiektów (czyli ś 
rednica, geometria, ostrość ), ale z powodu ograniczeń  przy produkcji obuwia, nie pokrywa cał ej dolnej częś ci buta. Materiał  niemetalowy: Lż ejszy, bardziej 
elastyczny, zapewniają cy wię ksze pokrycie w porównaniu z ochroną wykorzystują cą  metal, lecz ochrona przed przebiciem moż e róż nić  się  w zależ noś ci od 
kształ tu ostrego obiektu (kształ t, geometria, ostrość ). W celu uzyskania szczegół owych informacji na temat rodzaju odpornoś ci na przebicie obuwia, prosimy 
o skontaktowanie się  z producentem lub dostawcą.

ES - NOTA INFORMATIVA - CALZADO DE SEGURIDAD
LEA ATENTAMENTE ESTAS INDICACIONES DE USO ANTES DE LA UTILIZACIÓN

Estas instrucciones han sido aprobadas por el organismo notificado n° 0465 (ANCI SERVIZI Srl - Sezione CIMAC Corso Brodolini, 19 - Vigevano (PV) Italy)  en 
base a lo dispuesto en el certificado de conformidad CE como esta previsto por la Directiva 89/686/CEE para los equipos de protección individual de IIº categoría. 
y por los requisitos de las normas armonizadas: 
EN ISO 20344:2011 por lo que se refiere a los métodos de ensayo.
EN ISO 20345:2011 por lo que se refiere a los requisitos específicos para el calzado de seguridad (calzado provisto de puntera capaz de proteger contra 
impactos testados contra una fuerza de 200J y contra riesgos de aplastamiento con cargas máximas de 1.500 daN o 15kn)
EN ISO 20346:2014 por lo que respecta a los requisitos específicos para el calzado de seguridad (calzado provisto de puntera capaz de proteger contra impac-
tos testados contra una fuerza de 100J y contra riesgos de aplastamiento con cargas máximas de 1.000 daN o 10kn)
EN ISO 20347: 2012 por lo que respecta a los requisitos específicos para el calzado de seguridad (este calzado no lleva puntera y por lo tanto no ofrece ninguna 
protección contra el riesgo de impacto físico o mecánico, o contra la comprensión de la punta del pie) 

Además de los requisitos básicos obligatorios previstos en las normas armonizadas, el calzado puede tener requisitos adicionales que pueden ser reconocidos 
mediante símbolos o mediante la indicación de las respectivas categorías, visibles en el fuelle o en la lengüeta.

MARCADO en el fuelle/lengüeta (ejemplo):
Productor  INDUSTRIAL STARTER  CE  Marcado de conformidad
País de fabricación  MADE IN CHINA
Símbolo y categoría de protección
/ N° articulo  XXXXX  42  Tamaño del calzado
Norma de referencia y grado de protección  EN ISO 20345:2011 S1P SRC  1/13 Trimestre y año de fabricación

El marcado CE indica que el producto satisface los requisitos esenciales previstos por la directiva europea 89/686/CEE relativa a los Equipos de
Protección Individual como: inocuidad para la salud, ergonomía y comodidad, solidez y resistencia del producto, protección contra los riesgos indicados
en esta Nota Informativa.
 
REQUISITOS ADICIONALES PARA APLICACIÓNES PARTICULARES Y SIMBOLOS DE MARCADO ADECUADOS
El calzado con requisitos adicionales pueden llevar las siguientes letras identificativas:
Clase I: Calzado fabricado en piel y otros materiales, excepto goma o polímeros.
Clase II: Calzado fabricado en goma o polímeros.

 Simbolos 
de proteccion 

Características del 
calzado EN ISO 20345:2011 EN ISO 20346:2014 EN ISO 20347:2012

Cl
as

s I
 o 

II

 Class I Class II

Cl
as

s I
 o 

II

Class I Class II

Cl
as

s I
 o 

II

Class I Class II

S
B S1 S2 S3 S4 S5 P

B P1 P2 P3 P4 P5 O
B O1 O2 O3 O4 O5

Talón cerrado O X X X X X O X X X X X O X X X X X

Puntera resistente a un 
impacto de 200J X X X X X X - - - - - - - - - - - -

Puntera resistente a un 
impacto de 100J - - - - - - X X X X X X - - - - - -

Whole footwear

P Lámina antiperforante O O - X O X O O - X O X O O - X O X

C Calzado conductivo O O O O O O O O O O O O O O O O O O

A Calzado antiestático O X X X X X O X X X X X O X X X X X

I Calzado aislante de la 
electricidad O - - - - - O - - - - - - O - - - -

HI Aislamiento del calor  O O O O O O O O O O O O O O O O O O

CI Aislamiento del frío O O O O O O O O O O O O O O O O O O

E Absorción de energía 
en el talón O X X X X X O X X X X X O X X X X X

WR Resistente al agua O O O O - - O O O O - - O O O O - -

M Protección del metatarso O O O O O O O O O O O O - - - - - -

AN Protección del tobillo O O O O O O O O O O O O O O O O O O

CR Resistencia al corte O O O O O O O O O O O O - - - - - -

Empeine 

WRU Hydrofobní úprava svršku O - X X - - O - X X - - O - X X - -

Suela

HRO Resistencia al calor por 
contacto O O O O O O O O O O O O O O O O O O

FO Resistente a los 
hidrocarburos O X X X X X O X X X X X O O O O O O

Suela con tacos  O O - X O X O O - X O X O O - X O X

X = requisito obligatorio para la categoría especificada.
O = requisito opcional, además de los obligatorios, si se indica en el marcado.
- = no aplicable. 

REQUISITOS BASICOS - RESISTENCIA AL DESLIZAMIENTO (EN 20345:2011)

Símbolo Requisitos de la norma
SRA

Suelo de prueba: Cerámica Lubricante: 
agua y Detergente

≥0,32 calzado plano
≥0,28 calzado inclinado un ángulo de 7º

SRB
Suelo de prueba: Acero 

Lubricante: glicerina
 ≥0,18 calzado plano

≥0,13 calzado inclinado un ángulo de 7º

SRC Ambos requisitos anteriores

ADVERTENCIA: La ley considera que el empresario responsable de todo lo concerniente a la idoneidad del EPI para el tipo de riesgo presente (característi-
cas del EPI y la categoría a la que pertenece). Antes del uso, comprobar la correspondencia de las características del modelo elegido para sus necesidades 
operativas.
USOS ACONSEJADOS: Todos los modelos de calzado de seguridad son adecuados para las siguientes protecciones: - golpe o aplastamiento de los dedos del 
pie (la protección corresponde al máximo nivel previsto); - resbalamiento; - agresiones mecánicas superficiales.
En función de los casos (verificar las referencias en el marcado) el calzado puede ofrecer las siguientes protecciones: - protección a cargas electrostáticas; - 
conductividad; - golpes al tobillo (modelo alto); - penetración de agua; - perforación de la suela (versión con lamina antiperforación); - golpe o aplastamiento del 
metatarso (versión con dispositivo); - extracción rápida (versión con dispositivo); - contacto con superficies calientes.
LIMITES DE USO: El calzado no es adecuado para la protección de riesgos no indicados en esta Nota Informativa y en especial a los que forman parte de los 
Equipos de Protección Individual de III° Categoría como definido en la Directiva 89/686/CEE.
USO Y MANTENIMIENTO: Se declina toda responsabilidad por eventuales daños y consecuencias que puedan derivar de un uso impropio del calzado. Es 
importante, durante la elección, seleccionar modelo y tamaño idóneos en función de las especificas exigencias de protección. El calzado permite mantener las 
características de seguridad indicadas sólo si está adecuadamente calzado y atado. Las protecciones contra los riesgos indicados en el marcado son válidas 
para el calzado en buen estado de conservación. Verificar con un atento examen visual, antes de cada empleo, el perfecto estado de conservación del equipo y 
sustituirlo si se advirtieran fenómenos de alteración (excesivo desgaste de la suela, mal estado de las costuras, separación suela-empeine, etc.). Calzado provis-
to de dispositivo de extracción rápida: comprobar que la varilla del dispositivo esté regularmente insertada; la extracción se efectúa agarrando el extremo con for-
ma de bandera de la varilla y tirando hacia uno mismo hasta que se desengancha el dispositivo. El mantenimiento de las características del calzado se favorece 
con la buena conservación del mismo, por tanto, es oportuno regularmente su limpieza empleando cepillos, trapos, etc., eliminando eventuales manchas con un 
paño húmedo. Periódicamente, en función de las condiciones ambientales de trabajo, se aconseja tratar la piel del empeine con una crema normal para zapatos 
o con grasa para calzado. Se aconseja, además, no poner a secar el calzado cerca o en contacto directo con fuentes de calor como estufas, radiadores, etc. No 
emplear productos agresivos como gasolinas, ácidos y disolventes, porque podrán comprometer las características de calidad, seguridad y duración del EPI. 
Debido a varios factores relacionados con las condiciones del uso, el mantenimiento y la conservación, no es posible definir una duración de uso del calzado
ALMACENAMIENTO: Conservar el calzado nuevo en un local seco y a una temperatura no excesivamente elevada. Cuando está en uso, después de haberlo 
lavado, depositar el calzado en un sitio aireado, seco, lejos de fuentes de calor y productos que puedan comprometer sus características. 
TRANSPORTE: Se recomienda transportar el calzado en su embalaje original.
TIEMPO MÁXIMO DE ALMACENAMIENTO DE LOS ZAPATOS: Debido a muchos factores (temperatura, humedad, etc.) No se puede definir con certeza la 
duración de los zapatos almacenados. En general es concebible un máximo de 3 años.
INFORMACIONES SUPLEMENTARIAS: a) Plantillas extraíbles. Si, en el momento de la compra, el calzado cuenta con una plantilla extraíble proporcionada 
por el fabricante, garantiza que el rendimiento del calzado se han determinado realizando las pruebas con la utilización de dicha plantilla. Cuando sea necesario 
sustituir dicha plantilla, debe ser reemplazada por una igual proporcionada por el fabricante con el fin de no alterar la configuración certificada. Si, en el momento 
de la compra, el zapato no tiene una plantilla extraíble, se asegura que el rendimiento del calzado se ha determinado realizando las pruebas sin la utilización de 
plantillas extraíbles. Si se utiliza una plantilla distinta a la proporcionada originalmente por el fabricante, comprobar las propiedades antiestáticas de la combina-
ción calzado/plantilla. No se permiten modificaciones en la configuración original del EPI (configuración certificada).
b) Calzado antiestático: El calzado antiestático conviene que sea utilizado si fuese necesario minimizar la acumulación de carga electrostática mediante la 
disipación de la carga electrostática. De este modo se evita el riesgo de ignición por chispas, por ejemplo, de sustancias inflamables y vapores, si el riesgo de 
choque eléctrico por un aparato eléctrico o elementos con corriente no ha sido eliminado completamente. Sin embargo, debería tenerse en cuenta que el calzado 
antiestático no puede garantizar una adecuada protección contra descargas eléctricas, ya que sólo introduce una resistencia entre el pie y el suelo. Si el riesgo 
de descarga eléctrica no ha sido eliminado completamente, resulta esencial tomar medidas adicionales para evitar dicho riesgo. Tales medidas, así como los 
ensayos adicionales mencionados más adelante, debería formar parte rutinaria del programa de prevención de riesgos laborales. La experiencia ha demostrado 
que, para fines antiestáticos, la trayectoria de la descarga a través de un producto debería tener, normalmente, una resistencia eléctrica inferior a 1000 MΩ, en 
todo momento a lo largo de su vida útil. Para un producto nuevo, se establece como límite inferior de resistencia un valor de 100 kΩ con objeto de asegurar una 
protección limitada contra las descargas eléctricas peligrosos o ignición en caso de defecto de algún aparato eléctrico cuando funcione a voltajes de hasta 250 
V. Sin embargo, el usuario debería ser consciente de que, bajo ciertas condiciones, el calzado podría ofrecer una protección inadecuada y deberían tomarse 
precauciones adicionales para que el usuario esté protegido en todo momento. La resistencia eléctrica de este tipo de calzado puede variar significativamente 
por causa de la flexión, la contaminación o la humedad. Este calzado no cumplirá la función para las que ha sido previsto si se usa en condiciones húmedas. Por 
tanto, es necesario garantizar que el producto es capaz de cumplir con su función de diseñada para la disipación de carga electrostática y también de ofrecer 
alguna protección toda su vida útil. Se recomienda al usuario establecer un ensayo de resistencia eléctrica en el lugar de trabajo y realizarlo regularmente. El 
calzado de clase I puede absorber humedad y convertirse en conductor si se lleva durante periodos prolongados con humedad y en condiciones húmedas. Si 
el calzado se lleva en condiciones en las que el material de la suela se contamina, el usuario debería comprobar siempre las propiedades eléctricas de sus 
calzados antes de entrar en la zona de riesgo. Cuando se use calzado antiestático, la resistencia eléctrica del suelo debería ser tal que no anule la protección 
ofrecida por el calzado. Durante el uso, no debería introducirse ningún elemento aislante entre la plantilla del calzado y el pie del usuario. Si se introduce cual-
quier elemento entre la plantilla y el pie, deberían comprobarse las propiedades eléctricas de la combinación pie/elemento.
c) Calzado conductivo: El calzado eléctricamente conductor conviene que sea utilizado si fuese necesario, para minimizar la carga electrostática en el menor 
tiempo posible, por ejemplo, cuando se manipulen explosivos. El calzado eléctricamente conductor no debería utilizarse cuando el riesgo de descarga eléctrica 
de un aparato eléctrico o elementos con corriente no haya sido completamente eliminado. Con el objeto de garantizar que este calzado es conductor se, esta-
blece un límite superior de resistencia de 100 kΩ, cuando está nuevo. Durante el uso, la resistencia eléctrica del calzado fabricado con material conductor puede 
cambiar significativamente, debido a la flexión y a la contaminación, y es necesario garantizar que el producto es capaz de cumplir con su función diseñada 
para disipar la carga electrostática durante toda su vida útil. Cuando sea necesario, se recomienda al usuario establecer un ensayo de resistencia eléctrica en el 
lugar de trabajo y realizarlo regularmente. Este ensayo y los mencionados más adelante deberían formar parte rutinaria del programa de prevención de riesgos 
laborales. Si el calzado se lleva en condiciones en las que el material de la suela se contamina con sustancias que puedan aumentar su resistencia eléctrica, 
los usuarios deberían comprobar siempre las propiedades eléctricas del calzado antes de entrar en la zona de riesgo. Cuando se utilice calzado conductor, la 
resistencia del suelo debería ser tal que no anule la protección ofrecida por el calzado. Durante el uso, no debería introducirse ningún elemento aislante entre 
la plantilla del calzado y el pie del usuario. Si se introduce cualquier elemento entre la plantilla y el pie, deberían comprobarse las propiedades eléctricas de la 
combinación pie/elemento.
d) Resistente al ácido: si la suela está marcada como “acid resistant”, la suela habrá sido ensayada de acuerdo a la norma EN 13832-1 (degradación) y 
cumplirá con los requisitos de la norma EN 13832- 3:2006 (6.2.2.3)
La resistencia a la perforación de este zapato ha sido medida en el laboratorio utilizando un clavo con punta truncada de 4,5 mm de diámetro y una fuerza de 
1.100 N. Fuerzas superiores o clavos de un diámetro inferior aumentan el riesgo de perforación. En tales circunstancias deben considerarse medidas preven-
tivas alternativas. Actualmente hay dos tipos de insertos resistentes a la penetración disponibles para el calzado EPI. Pueden ser metálicos o de materiales no 
metálicos. Ambos tipos cumplen con los requisitos mínimos sobre la resistencia a la perforación de la norma marcada en los zapatos, pero cada uno tiene unas 
ventajas e inconvenientes: Metálicos: les afecta menos la forma del objeto punzante (por ejemplo el diámetro, la forma, el filo) pero debido a las limitaciones 
durante la fabricación del calzado no cubren al completo la superficie de la suela. No metálicos: Pueden ser más ligeros, más flexibles y ofrecer mayor cobertura 
de la superficie de la suela comparados con los metálicos, pero la resistencia a la perforación puede variar más dependiendo de la forma del objeto punzante (por 
ejemplo el diámetro, la forma, el filo) Para más información sobre el tipo de inserto resistente a la perforación utilizado en este calzado contacte con el fabricante 
o distribuidor detallado en estas instrucciones.

PT - NOTA INFORMATIVA - CALÇADOS DE SEGURANÇA
ANTES DE CALÇAR LER ATENTAMENTE AS PRESENTES INDICAÇÕES DE USO

Estas instruções foram aprovadas pelo órgão notificado n° 0465 (ANCI SERVIZI Srl - Sezione CIMAC Corso Brodolini, 19 - Vigevano (PV) Italy)  por ocasião 
do atestado de conformidade CE como previsto pela Directiva 89/686/CEE para os Equipamentos de Protecção Individual de IIª categoria e os requisitos das 
normas harmonizadas

EN ISO 20344:2011 no que diz respeito aos métodos de ensaio.
EN ISO 20345:2011 no que diz respeito aos métodos de ensaio (calçado equipado com biqueira capaz de proteger contra impactos testado contra uma força 
de 200J e risco de esmagamento com picos de carga de 1.500 daN ou 15kn)
EN ISO 20346:2014 no que se refere a requisitos específicos para calçado de segurança (calçado com biqueira capaz de proteger contra impactos testado 
contra uma força de 100J e risco de esmagando com cargas de pico de 1.000 risco daN ou 10kn)
EN ISO 20347:2012 no que se refere a requisitos específicos para calçado de segurança (Este calçado não tem biqueira e, portanto, não oferece nenhuma 
proteção contra o risco de impacto físico ou mecânico, ou contra compressão da ponta do pé)

Para além dos requisitos básicos obrigatórios, os calçados podem possuir requisitos suplementares reconhecíveis pela identificação dos
símbolos ou das categorias, como indica a marcação presente no fole ou na lingueta.

MARCAÇÃO no fole/lingueta (exemplo):
Produtor  INDUSTRIAL STARTER  CE  Marcação de conformidade 
País de fabricação  MADE IN CHINA
Símbolo e categoria de protecção
/ N° artigo  XXXXX  42  Tamanho do calçado
Norma de referência e grau de protecção EN ISO 20345:2011 S1P SRC 1/13 Trimestre e ano de fabricação

A marcação CE indica que o produto satisfaz os requisitos essenciais previstos pela directiva europeia 89/686/CEE inerente aos Equipamentos de
Protecção Individual, como: inócuos para a saúde, ergonomia e conforto, solidez e robustez do produto, protecção contra os riscos referidos na
presente nota informativa.

REQUISITOS ADICIONAIS PARA APLICAÇÔES ESPECÍFICAS E SIMBOLOS de MARCAÇÃO ADECUADOS.
Classe l: feito de couro e outros materiais, exceto de borracha ou polímeros.
Classe II: de borracha ou polímeros.

Simbolos 
de proteccion

Características del 
calçado EN ISO 20345:2011 EN ISO 20346:2014 EN ISO 20347:2012

Cl
as

se
 I o

 II

 Classe I Classe II

Cl
as

se
 I o

 II

Classe I Classe II

Cl
as

se
 I o

 II

Classe I Classe II

S
B S1 S2 S3 S4 S5 P

B P1 P2 P3 P4 P5 O
B O1 O2 O3 O4 O5

Calcanhar fechado O X X X X X O X X X X X O X X X X X

Ponteira resistente a um 
impacto de 200J X X X X X X - - - - - - - - - - - -

Ponteira resistente a um 
impacto de 100J - - - - - - X X X X X X - - - - - -

Calçado inteiro

P Resistência à perfuração O O - X O X O O - X O X O O - X O X

C Calçado condutor O O O O O O O O O O O O O O O O O O

A Calçado anti estático O X X X X X O X X X X X O X X X X X

I Resistência eléctrica 
anti-estática  O - - - - - O - - - - - - O - - - -

HI Resistência Ao Calor O O O O O O O O O O O O O O O O O O

CI Resistência ao frio O O O O O O O O O O O O O O O O O O

E Absorção de energia 
no tacão O X X X X X O X X X X X O X X X X X

WR Resistente á água O O O O - - O O O O - - O O O O - -

M Protecção do metatarso O O O O O O O O O O O O - - - - - -

AN Protecção do tornozelo O O O O O O O O O O O O O O O O O O

CR Resistencia al corte O O O O O O O O O O O O - - - - - -

Empeine

WRU Penetração e absorção de 
água da gáspea O - X X - - O - X X - - O - X X - -

Suela

HRO Resistência ao calor por 
contacto da sola O O O O O O O O O O O O O O O O O O

FO Resistência ao óleo 
combustível O X X X X X O X X X X X O O O O O O

Suola con rilievi O O - X O X O O - X O X O O - X O X

X = requisito obrigatorio pela categoría especificada.
O = requisito opcional, além dos obrigatorios, se  for indicado na marcação.
-  = não aplicavél. 

REQUISITOS DE BASE  - RESISTENCIA  DE ESCORREGAMENTO DA SOLA ( EN 20345:2011)

Simbol Uslovi standarda
SRA

Solo de prova : ceramica
Lubrificante : agua e detergente

≥0,32 calçado plano
≥0,28 calçado inclinado na direcçao do salto de 7°

SRB
Solo de prova  : aço

Lubrificante : glicerina
≥0,18 calçado plano

≥0,13 calçado inclinado na direcçao do salto de 7°

SRC Ambos os requisitos acima descritos

ADVERTENCIA: A lei considera o empregador responsável por tudo o que diz respeito à adequação do xixi para o tipo de risco presente (características do PEE 
e categoria a que pertence). Antes da utilização, verificar que as características do modelo escolhido correspondem ao uso de seus requisitos.
USOS ACONSELHADOS: Todos os modelos de calçados de segurança são idóneos para as seguintes protecções: - choque ou esmagamento dos dedos do 
pé (a protecção corresponde ao nível máximo previsto); - escorregamento; - agressões mecânicas superficiais. Consoante os casos (verificar as referências na 
marcação), os calçados podem oferecer as seguintes protecções: - protecções contra cargas electrostáticas; - condutibilidade; - choques no maléolo (modelo 
alto); - penetração de água; - perfuração da sola (versão com lâmina contra perfuração); - choque ou esmagamento do metatarso (versão com dispositivo); - 
remoção rápida (versão com dispositivo); - contacto com superfícies quentes.
LIMITES DE USO: Os calçados não são idóneos para a protecção contra os riscos não mencionados na presente Nota Informativa, em particular aqueles 
cabíveis para Equipamentos de Protecção Individual de IIIª Categoria, como definido na directiva CEE 89/686
USO E MANUTENÇÃO: Declina-se qualquer responsabilidade no caso de eventuais danos e consequências derivantes do uso impróprio dos calçados. É im-
portante, na altura da escolha, seleccionar modelos e tamanhos idóneos para as específicas exigências de protecção. Os sapatos conservam as características 
de segurança indicadas somente se regularmente calçados e amarrados. As protecções contra os riscos indicadas na marcação são válidas para calçados em 
bom estado de conservação. Toda a vez que se utiliza cabe verificar, mediante um exame visual atento, o perfeito estado de conservação do equipamento e, no 
caso em que o mesmo apresente anomalias (desgaste excessivo da sola, mau estado das costuras, descolamento sola/gáspea, etc.), proceder à sua substitui-
ção. Calçados com dispositivo de remoção rápida: verificar que a haste do dispositivo resulte regularmente inserida; a remoção ocorre agarrando a extremidade 
de bandeira da haste e puxando a mesma para si até desengatar o dispositivo. A duração das características do calçado é favorecida pela boa conservação do 
mesmo, sendo portanto oportuno providenciar regularmente à sua limpeza com escovas, panos, etc. e remover eventuais nódoas com um pano húmido. Perio-
dicamente, consoante as condições do ambiente de trabalho, aconselha-se tratar o couro da gáspea com normal graxa para sapatos. Aconselha-se, ainda, de 
não enxugar os calçados nas proximidades de fontes de calor como aquecedores, radiadores, etc., ou em contacto directo com as mesmas. Não utilizar produtos 
agressivos como benzeno, ácidos e solventes que podem prejudicar as características de qualidade, segurança e durabilidade do EPI. Devido a diversos fatores 
relacionados com as condições de utilização, manutenção e conservação, não é possível definir o tempo de uso do calçado.
ARMAZENAGEM: Conservar os calçados novos em ambientes enxutos e a temperaturas não excessivamente elevadas. Quando utilizados, depois de limpos, 
os calçados devem ser guardados em lugar arejado, seco, longe de fontes de calor e de produtos que possam prejudicar as suas características.
TRASPORTE: É recomendado para transportar os sapatos em sua embalagem original.
DURAÇÃO DE CALÇADOS: Devido a muitos fatores relacionados com as condições de uso, conservação e manutenção não é possível definir a duração do 
calçado. Em geral é suposto a um máximo de três anos
ADDITIONAL INFORMATION: a) Palmilhas amovíveis. Se, no momento da compra, o calçado já vem com um modelo de palmilha amovível fornecido pelo 
fabricante, garante que o desempenho de calçado foi determinado através da realização de testes com o uso desse modelo. Quando for necessário substituir 
este modelo, ele deve ser substituído por um conforme fornecido pelo fabricante a fim de não alterar a configuração do certificado. Se, no momento da compra, 
o sapato não tem uma palmilha removível, garante que o desempenho do calçado nos testes , foi sem o uso de palmilhas removíveis. Se você usa um modelo 
diferente daquele originalmente fornecido pelo fabricante, verifique as propriedades antiestáticas de combinação de calçado/modelo. Não são permitidas mo-
dificações na configuração original do EPI (configuração de certificado). b) Calçados anti estático: O calçado anti estático deve ser usado sempre que seja 
necessário minimizar a formação de eletricidade estática por dissipação das cargas electroestáticas, evitando-se assim os riscos de ignição por meio de faíscas, 
por exemplo, de sustáncias e vapores inflamáveis e se o risco de ocorrência de choques eléctricos devido a quaisquer aparelhos eléctricos ou equipamentos 
semelhantes não tiver sido completamente eliminado. Deve ser notado, no entanto, que o calçado anti estático não garante uma protecção adequada ao choque 
eléctrico uma vez que introduz apenas uma resistência entre o pé e o solo. Se o risco de choque eléctrico não tiver sido completamente eliminado, é essencial 
que sejam tomadas medidas adicionais. Essas medidas, assim como os testes adicionais mencionados a seguir, devem constituir uma parte rotineira do progra-
ma de prevenção de acidentes nos locais de trabalho. A experiência demonstrou que, para fins anti estáticos, o trajeto de descarga através de um produto deve 
normalmente ter uma resistência elétrica inferior 1000 MΩ em qualquer momento da sua vida útil. É especificado o valor de 100 KΩ como valor limite inferior 
da resistência de um produto quando novo a fim de assegurar uma certa proteção contra choques elétricos ou faíscas no caso de qualquer aparelho elétrico se 
tomar defeituoso quando se trabalha com tensões até 250V. No entanto, sob certas condições, os utilizadores devem estar conscientes que o calçado pode não 
oferecer as condições de proteção adequadas, razão pela qual devem ser tomadas medidas adicionais para proteger os seus utilizadores. A resistência elétrica 
deste tipo de calçado pode ser significativamente alterada pela flexão, contaminação ou humidade. Este calçado poderá não desempenhar as funções a que se 
destina se for usado em condições de humidade. Por conseguinte é necessário garantir que o produto cumpre a função de dissipação das cargas electroestáti-
cas e também proporcionar alguma proteção durante o seu tempo de vida útil. Recomenda-se que o utilizador efetue periodicamente um ensaio de resistência 
elétrica do calçado. O calçado classe pode absorver a humidade e se tornam condutivo se usado por longos períodos com humidade e condições molhadas. 
Se o calçado for usado em condições que contaminem o material da sola, o utilizador deve verificar sempre as características elétricas do calçado antes de 
entrar numa zona de risco. Nos locais onde for utilizado calçado anti estático, as características do pavimento deverão ser de modo a não alterar a proteção 
proporcionada pelo calçado. Quando o calçado estiver a ser usado, não devem ser introduzidos elementos isoladores, com exceção da meia, entre a palmilha e 
o pé. Se isso se verificar, deverão ser testadas de novo as características elétricas. c) Calçados condutores: “Calçado eletricamente condutor deve ser usado 
se necessário, para minimizar a carga electroestática no menor tempo possível, por exemplo, quando os explosivos são manipulados. Calçados eletricamente 
condutora não devem ser usados quando o risco de choque elétrico causado por um aparelho elétrico ou elementos atuais não foi completamente removido. A 
fim de assegurar que este sapato é condutor, se estabelece uma força superior ao limite de 100 kΩ, quando é nova. Durante a utilização, a resistência elétrica 
dos calçados feitos de material condutor pode alterar significativamente devido à flexão e à poluição e é necessária garantir que o produto é capaz de cumprir 
sua função projetada para dissipar a carga electroestática durante sua vida útil. Quando necessário, recomenda-se para o usuário criar um ensaio de resistência 
elétrica no local de trabalho e fazê-lo regularmente. Este ensaio e as mencionadas abaixo devem ser parte rotineira do programa de prevenção dos riscos pro-
fissionais. Se o calçado  nas condições em que o  material da sola está contaminado com substâncias que podem aumentar sua resistência elétrica, os usuários 
sempre devem verificar as propriedades elétricas do calçado antes de entrar na zona de perigo. Ao usar calçado condutor, a resistência do solo deve ser tal que 
não anule a proteção conferida pelo calçado. Durante o uso, você não deve introduzir nenhum elemento isolante entre a palmilha do calçado e o pé do usuário. 
Se introduzir qualquer elemento  entre a palmilha  e o pé, devem comprovar as propriedades elétricas da combinação elemento/pé”. 
d) resistentes ao ácido: se a sola é marcada como “acid resistant”, a sola terá sido testada de acordo com a norma EN13832-1 (degradação) e devem cumprir 
os requisitos da norma EN 13832-2006 (6.2.2.3)
A resistência à perfuração deste sapato foi medido em laboratório, utilizando um prego de ponta truncado com diâmetro de 4,5 mm e   de 1100 N. Forças 
superiores e um prego de menor  diâmetro aumenta o risco de perfuração. Em tais circunstâncias,devem ser consideradas medidas preventivas  e alternativas.
Existem atualmente dois tipos de inserções  resistentes ´perfuração disponíveis para calçado EPI . Eles podem ser de materiais metálicos ou não metálicos. 
Ambos os tipos  cumprem com os requisitos mínimos à resistência e  à perfuração da norma  marcada nos sapatos, mas cada um tem vantagens e desvantagens:
Metal: afeta  menos a forma do objeto afiado (por exemplo, o diâmetro, forma, borda), mas devido a limitações durante o fabrico de calçado não cobrem  toda a 
superfície da sola. Não-metálicos: podem ser mais leves, mais flexível e oferecer maior cobertura em comparação com a superfície metálica , mas resistência à 
perfuração pode variar  dependendo da forma do objeto pontiagudo (por exemplo o diâmetro, forma, borda de corte) Para obter mais informações sobre o tipo de 
resistência à perfuração de inserção utilizada neste sapatos entre em contato com o fabricante ou distribuidor constantes destas instruções.


